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Примечания переводчика

Были приложены все усилия для максимально точного воспроизведения этого текста, включая несоответствия в орфографии (например, «Aroüet» / «Arouët»). Некоторые очевидные ошибки в правописании и пунктуации были исправлены, а в оглавление были добавлены некоторые строки. Эти исправления перечислены в конце текста.





Примечания переводчика
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Маленькие заглавные буквы могут не отображаться на некоторых мобильных устройствах.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.



Данная работа призвана разъяснить план, применяемый в Смитсоновском институте для подготовки и стереотипирования каталогов; предоставить средства для оценки его практичности и значимости; а также служить руководством для библиотекарей при его реализации. Первое издание было отпечатано в 1852 году. Однако оно было ограничено небольшим тиражом для распространения преимущественно среди тех, кто мог бы предложить улучшения. Впоследствии работа была тщательно пересмотрена и теперь публикуется для более широкого распространения.

Разработка и согласование деталей этой системы, а также создание технических условий для ее успешного выполнения потребовали долгого и трудного труда. Трудности, как теоретические, так и практические, были преодолены. Реальное применение плана показало его полную практичность и дает основания надеяться, что его лучшие перспективы оправдаются.

Эта книга была отстереотипирована по совершенно новому методу, который особо приспособлен для стереотипирования отдельных заглавий или даже отдельных строк. Он был полностью внедрен на практике для этой специальной цели и, несомненно, во многих других отношениях окажется ценным дополнением к ресурсам типографского искусства.





Расходы на разработку плана взяла на себя Смитсоновский институт. У нас есть все основания надеяться, что он будет способствовать «умножению и распространению знаний среди людей» и оправдает постоянный труд по руководству им. Предварительно поставленная задача кажется сложной; однако ее предстоит решать заглавие за заглавием на основе системы, которая не налагает тяжелого бремени ни на одно учреждение, хотя и предлагает пользу всем.

Не следует полагать, что широкая публика проявит большой интерес к труду, состоящему из профессиональных деталей, подобному этому. Эта тема обращена прежде всего к тем, кто знаком с управлением библиотеками. Их знания и опыт позволят им по достоинству оценить трудность изложенного здесь предприятия и беспристрастно судить о его практической полезности.








ОТЧЕТ.





КОПИЯ ПИСЬМА

Разосланного по отдельности достопочтенному Эдварду Эверетту из Кембриджа; Чарльзу Фолсому, эсквайру, библиотекарю Бостонского Атенеума; Джозефу Г. Когсвеллу, эсквайру, управляющему Библиотекой Астора в Нью-Йорке; Джорджу Ливермору, эсквайру, из Бостона; Самуэлю Ф. Хейвену, эсквайру, библиотекарю Американского антикварного общества, и преподобному Эдварду Э. Хейлу из Вустера.





Smithsonian Institution,


August 16, 1850.



Уважаемый сэр: Смитсоновский институт, стремясь содействовать исследованиям в области литературы и науки и тем самым способствовать приумножению и распространению знаний, принял решение составить общий каталог различных библиотек Соединенных Штатов, и я направляю Вам на рассмотрение планы, предложенные профессором Джуэттом, библиотекарем Института, для достижения этой цели.

1. План стереотипирования каталогов библиотек по отдельным заглавиям в едином стиле.

2. Комплект общих правил, рекомендуемых для принятия различными библиотеками Соединенных Штатов при подготовке их каталогов.

Профессор Джуэтт лично представит Вам свои планы, и я от имени Исполнительного комитета Института прошу Вас уделить этому вопросу то внимание, которого требует его важность, и представить заключение:

Во-первых. О практичности представленного плана.

Во-вторых. О целесообразности принятия предложенных правил.

Вы также окажете услугу Институту, высказав любые пожелания относительно общего предложения по созданию каталога всех библиотек этой страны.


I remain respectfully, your obedient servant,

JOSEPH HENRY,


Secretary of the Smithsonian Institution.










ОТЧЕТ


Комиссаров, назначенных для рассмотрения плана составления общего стереотипного каталога публичных библиотек в Соединенных Штатах.




Нижеподписавшиеся были попрошены в августе месяце прошлого года письмом профессора Генри, написанным от имени Исполнительного комитета Смитсоновского института, рассмотреть вопрос об Общем каталоге публичных библиотек Соединенных Штатов, предлагаемом к созданию под эгидой упомянутого Института, и в особенности план, предложенный профессором Джуэттом, библиотекарем Института, для достижения этой цели.

Согласившись выступить в качестве комиссаров для вышеуказанной цели, подписавшиеся провели несколько встреч с профессором Джуэттом в сентябре и октябре, на которых он представил им: 1. План стереотипирования каталогов библиотек с помощью отдельных подвижных заглавий содержащихся в них книг, и 2. Комплект общих правил, рекомендуемых для принятия различными публичными библиотеками Соединенных Штатов при подготовке их каталогов.

План профессора Джуэтта по стереотипированию заглавий на отдельных пластинах подробно изложен в докладе, прочитанном им в августе прошлого года на ежегодном собрании Американской ассоциации содействия развитию науки, проходившем в Нью-Хейвене.

Для полного ознакомления с преимуществами, как экономическими, так и литературоведческими, ожидаемыми от принятия плана профессора Джуэтта, нижеподписавшиеся отсылают к только что упомянутой ценной и интересной работе. Они кратко упомянут лишь часть этих преимуществ.

Самым важным из них, пожалуй, будет экономия времени, труда и средств, необходимых для подготовки нового издания каталога, включающего книги, поступившие после публикации предыдущего издания. Согласно плану профессора Джуэтта, при публикации каталога библиотеки потребуется отпечатать лишь столько экземпляров, сколько необходимо для текущего использования. Когда поступления в библиотеку станут столь значительными, что потребуется новое издание каталога либо, в качестве замены, дополнительный каталог (всегда являющийся неудовлетворительным и обременительным приложением), будут стереотипироваться только новые заглавия и вставляться на свои законные места среди прежних заглавий, поскольку все заглавия находятся на подвижных пластинах. Страницы нового издания будут таким образом составляться с удобством, и каждая книга в библиотеке займет свое правильное место в каталоге. Этот процесс будет повторяться по мере того, как рост библиотеки сделает это необходимым.

Таким образом, не только пластины, использованные в предыдущем издании, окажутся пригодными для каждого последующего издания, но когда план получит широкое и масштабное применение, большинство заглавий книг, добавляемых в любую конкретную библиотеку, для каталога которой требуется новое издание, к тому времени уже будут отлиты для какого-либо другого каталога и, следовательно, не потребуют дополнительных расходов на любое последующее использование в том, что касается затрат на отливку пластин. Начальное состояние и перспективный быстрый рост публичных библиотек в Соединенных Штатах, а также частые основания новых библиотек придают этой особенности плана большой интерес.

Другое преимущество предлагаемого плана будет заключаться в следующем: библиотеки в любой стране (в определенной степени, поистине, во всех странах) частично состоят из одних и тех же книг. Профессор Джуэтт заявляет, что в каталогах публичных библиотек Соединенных Штатов, имеющихся в распоряжении Смитсоновского института, содержится по меньшей мере четыреста пятьдесят тысяч заглавий. Однако он подсчитал в результате кропотливого сопоставления, что среди них найдется не более ста пятидесяти тысяч различных заглавий. Отсюда следует, что если бы предложенный план применялся к публикации этих каталогов, две трети расходов на их печать в части стоимости пластин были бы сэкономлены при условии понесения дополнительных расходов на стереотипирование оставшейся трети по этому плану. Экономия для каждой отдельной библиотеки на расходах по изготовлению пластин для ее каталога будет пропорциональна числу книг, которые она имеет общими с любой другой библиотекой, чей каталог уже был отстереотипирован по этому плану. Заглавие одной и той же книги в одном и том же издании, разумеется, будет отлито только один раз и в дальнейшем послужит для каталога любой библиотеки, обладающей этой книгой, которая присоединится к соглашению.

Третьим преимуществом, проистекающим из этого плана, станет легкость, с которой систематический каталог — всего ли собрания или какого-либо его отдел — можно было бы предоставить в короткие сроки без затрат на выписывание заглавий или отливку новых пластин, а посредством простого отметки выбранных заглавий на полях печатного алфавитного каталога.

Наконец, план по необходимости требует, чтобы заглавия книг в библиотеках, включенных в данное соглашение, приводились на единообразных принципах и в соответствии с фиксированными правилами; это цель немаловажной важности для тех, кто ими пользуется.





Эти и другие сопутствующие преимущества, которые проистекли бы из принятия его плана использования отдельных стереотипных пластин для заглавий книг в публичных библиотеках, указаны профессором Джуэттом в вышеупомянутой записке, и нижеподписавшиеся считают, что он не переоценил их значимость. По мере того как общественные институты и лица, обладающие ценными собраниями книг, будут одобрять этот план, составление общего каталога всех библиотек страны становится выполнимым, причем оно будет сопровождаться отсылками, из которых станет ясно, в какой библиотеке или библиотеках находится та или иная конкретная книга.

Нижеподписавшиеся в ходе своих совещаний с профессором Джуэттом убедились, что план во всех своих частях осуществим. В дополнение к объяснению его механического исполнения им были представлены образцы стереотипных пластин отдельных заглавий, собранные в страницы, из обычного гантельного металла, в гальванопластике и из вновь изобретенной композиции, использование которой, по мнению ее изобретателя, будет сопровождаться большой экономией средств на изготовление пластин. Нижеподписавшиеся изучили эти образцы с большим удовлетворением и интересом, однако они не сочли себя компетентными в силу ограниченности своих возможностей для расследования, равно как и не посчитали это входящим в их компетенцию, выносить суждение об относительных достоинствах этих процессов. Они убеждены, что при претворении плана в полную силу не следует опасаться каких-либо серьезных механических трудностей.

Большинство нижеподписавшихся посвятили несколько последовательных встреч тщательному рассмотрению свода правил, представленного им профессором Джуэттом для единообразной подготовки книжных заглавий. Это предмет, который в последнее время привлек к себе большое внимание библиографов и имеет огромное значение при формировании каталогов публичных библиотек. Правила профессора Джуэтта сочетают в себе результаты опыта тех, кто уделял внимание этому вопросу в главных библиотеках Европы, особенно в Британском музее, а также плоды его собственного опыта и изысканий. Эти правила представляются нижеподписавшимся составленными с рассудительностью и тщательностью. Нижеподписавшиеся рекомендовали несколько поправок и предложили несколько дополнений, однако они готовы выразить свое одобрение системы по существу в том виде, в каком она была им представлена.

Для того чтобы можно было положить начало реализации плана при обстоятельствах, весьма благоприятных для его успеха, нижеподписавшиеся берут на себя смелость предложить Регентам Смитсоновского института заручиться необходимыми полномочиями для подготовки каталога Библиотеки Конгресса по описанному выше плану. Каталог этой библиотеки в настоящее время крайне необходим. Изначально составленный по дефектному плану и продолжаемый путем издания большого количества дополнений, он ныне почти бесполезен; и по мере роста библиотеки это становится всё более очевидным. Составление алфавитного каталога превратилось таким образом в предмет абсолютной необходимости для самой библиотеки; одновременно это открывает наилучшую возможность для начала упорядочения, благодаря которому различные библиотеки страны вступят во взаимовыгодную связь друг с другом по плану, предложенному профессором Джуэттом.

Нижеподписавшиеся считают постоянное руководство этим планом задачей, целиком лежащей в компетенции Смитсоновского института. Они убеждены, что это послужит как приумножению, так и распространению знаний, и потому надеются, что со стороны Регентов и Конгресса будет дано одобрение этому предприятию.

(Signed,)

EDWARD EVERETT,

JOSEPH G. COGSWELL,

CHARLES FOLSOM,

SAMUEL F. HAVEN,

EDWARD E. HALE,

GEORGE LIVERMORE.

Бостон, 26 октября 1850 г.








СИСТЕМА.










КАТАЛОЖНАЯ СИСТЕМА СМИТСОНОВСКОГО ИНСТИТУТА.



ТРУДНОСТИ ПРИ ПУБЛИКАЦИИ КАТАЛОГОВ.

Немногие, за исключением библиотекарей, осознают природу и масштабы трудностей, с которыми приходится сталкиваться при попытках предоставить подходящие печатные каталоги растущих библиотек; трудностей, которые кажутся непреодолимыми и грозят всеобщим отказом от надежды обеспечить столь важные путеводители по литературным собраниям крупных библиотек Европы.

Разумеется, вполне возможно опубликовать полный и удовлетворительный каталог стационарной библиотеки. Но большинство публичных библиотек постоянно и быстро растут. Это обстоятельство, столь отрадное во всех остальных отношениях, служит источником упомянутых трудностей.

Пока каталог такой библиотеки проходит через печать, поступают новые книги, заглавия которых невозможно обычным способом печати включить в основной корпус работы. Тогда приходится прибегать к дополнению. Иным способом приобретения библиотеки невозможно сделать достоянием общественности. Если количество дополнений умножается, как это произошло в Библиотеке Конгресса, исследователю может потребоваться продираться сквозь утомительный путь из десяти каталогов вместо одного, чтобы выяснить, имеется ли искомая книга в библиотеке. Он даже тогда не может быть уверен, что книги нет в собрании, поскольку она могла поступить уже после отпечатки последнего приложения. Дополнения вскоре становятся невыносимыми. Тогда весь каталог приходится пересоставлять и перепечатывать. Расходы на этот процесс можно выдерживать, пока библиотека мала, но вскоре они становятся обременительным бременем, а вскоре и невыносимыми даже для национальных учреждений.





Остается лишь один путь — не печатать вообще. На это ни один ученый не соглашается иначе как по необходимости. Но к этой альтернативе, сколь бы тягостной она ни была, скрепя сердце были вынуждены обратиться почти все крупные библиотеки Европы.

Прошло более века с тех пор, как началась печать каталога Королевской библиотеки в Париже. Он до сих пор не завершен. Никто не питает к нему того интереса, какой испытывал бы, если бы мог надеяться на поддержание его полноты после того, как тот будет доведен до определенной даты.

Доктор Перц, главный библиотекарь Королевской библиотеки в Берлине, заявляет, что печатать каталог крупной библиотеки, которая постоянно растет, означает выбрасывать деньги на ветер. Его мнение основывается на предполагаемой невозможности поддерживать каталог в таком состоянии, чтобы он постоянно отражал актуальные фонды библиотеки.

Комиссары, недавно назначенные королевой Англии для расследования устройства и управления Британским музеем, в своем отчете выразили мнение, решительно направленное против печати каталога вообще, главным образом на том основании, что он всегда будет оставаться несовершенным.

Один из свидетелей (достопочтенный Дж. У. Крокер), допрошенный комиссарами, следующим образом убедительно описывает положение дел в отношении печати:


«Вы получаете, полагаю, в свою библиотеку каждый год около двадцати тысяч томов или около того. Ну, если бы вам с небес спустили в этот самый момент напечатанный и совершенный каталог, ровно через год ваши двадцать тысяч межстрочных вставок испортили бы всю простоту этого каталога; в следующем году снова двадцать тысяч; и в следующем году еще двадцать тысяч; так что в конце четырех или пяти лет ваш каталог оказался бы ровно в том же состоянии, в каком ваш новый каталог пребывает сейчас [рукописная часть больше печатной]. Имея этот новый каталог перед глазами, я поражен тем, что вообще могут возникать какие-то споры на этот счет, ибо налицо эксперимент; эксперимент был поставлен и потерпел неудачу».




Ни одна европейская библиотека первого класса не имеет полного печатного каталога в виде единого труда. Бодлианская библиотека не является исключением. Может возникнуть необходимость искать по шести раздельным каталогам, чтобы выяснить, была или не была какая-то конкретная книга в этом собрании к концу 1847 года.





Это, безусловно, удручающее положение дел. Его ощущал и оплакивал каждый, кому доводилось заботиться о растущей библиотеке.

ПЛАН ПРЕОДОЛЕНИЯ ЭТИХ ТРУДНОСТЕЙ.

В качестве средства против этого зла предлагается стереотипировать заглавия раздельно и сохранять пластины или блоки в алфавитном порядке заглавий, с тем чтобы иметь возможность легко вставлять дополнительные заглавия на их надлежащие места, а затем перепечатывать весь каталог. Благодаря этому главная стоимость переиздания (стоимость набора) наряду с хлопотами по выверке и корректуре будут исключены, за исключением новых заглавий. Некоторые из великих трудностей, которые столь долго угнетали и деморализовывали библиотекарей и ввергали библиотеки в огромные расходы, могут быть таким образом преодолены.

ПРИМЕНЕНИЕ ПЛАНА К ФОРМИРОВАНИЮ ОБЩЕГО КАТАЛОГА.

Особое положение Смитсоновского института подсказало применение этого плана в более широком масштабе и для более важной цели, нежели простое облегчение публикации новых и полных изданий отдельных каталогов.

Было предложено составить общий каталог всех книг в стране с отсылками на библиотеки, где каждую из них можно обнаружить. План раздельного стереотипирования заглавий подсказал следующую систему для достижения этой важной цели:

1. Смитсоновский институт публикует Правила подготовки каталогов.

2. Другим учреждениям, намеревающимся публиковать каталоги своих книг, предлагается подготавливать их в соответствии с данными правилами с целью их последующего стереотипирования под руководством Смитсоновского института.

3. Смитсоновский институт оплачивает все дополнительные расходы по стереотипированию либо ту их часть, о которой будет достигнута договоренность.

4. Стереотипированные заглавия остаются собственностью Смитсоновского института.





5. Каждая библиотека, присоединяющаяся к этому плану, получает право использовать все заглавия, находящиеся в распоряжении Института, столько раз, сколько потребуется, для печати собственного каталога силами Смитсоновского института, оплачивая лишь расходы на верстку страниц, печать и расстановку заглавий по их местам.

6. Смитсоновский институт публикует как можно скорее и через определенные интервалы времени Общий каталог всех библиотек, вошедших в эту систему.

ПРЕИМУЩЕСТВА, ИЗВЛЕКАЕМЫЕ ИЗ ДАННОЙ СИСТЕМЫ ПОДГОТОВКИ КАТАЛОГОВ.

План раздельного стереотипирования заглавий представил бы большую ценность для любой растущей библиотеки независимо от какой-либо общей системы. Такая библиотека при первом выпуске своего каталога была бы вынуждена понести дополнительные расходы на стереотипирование, которые мы пока можем оценить в пятьдесят процентов сверх стоимости набора. Но при первом же переиздании обе эти статьи расходов были бы сэкономлены; так что общая стоимость двух изданий в этом отношении оказалась бы на двадцать пять процентов ниже при условии стереотипирования.

Более того, потребовалось бы отпечатать лишь сравнительно небольшое число экземпляров, когда книгу в более совершенном виде можно воспроизвести с такой легкостью; следовательно, большая экономия достигалась бы на бумаге и печати. Кроме того, расположение заглавий для переиздания перешло бы из рук библиотекаря в руки печатника. Корректура также была бы выполнена раз и навсегда. При поддержании такого каталога внимание и труд библиотекаря должны будут уделяться только дополнительным заглавиям.

Рассматривая таким образом расходы на стереотипирование как часть уменьшенной стоимости первого переиздания, экономия при каждом последующем переиздании равнялась бы всей первоначальной стоимости набора и корректуры для уже отстереотипированной части, а также значительной части затрат на бумагу, печать и перекомпоновку. Следовательно, доказуемо, что экономичность плана была бы весьма значительной для любой библиотеки, публикующей и перепечатывающей свои каталоги, даже без связи с предлагаемой системой.





Но в связи с общей системой преимущества этого плана значительно возросли бы, поскольку одни и те же книги обнаруживаются во многих библиотеках. Если заглавия, отстереотипированные для одной библиотеки, могут использоваться для другой, имеющей те же книги, экономия для второй библиотеки равнялась бы всей стоимости набора и стереотипирования общих для них заглавий плюс затраты на подготовку таких заглавий.

Можно смело предполагать, что по меньшей мере четверть заглавий в любых двух общих библиотеках объемом в десять тысяч томов и более совпадают. Экономия от этого источника для второй библиотеки пошла бы далеко в покрытие дополнительных расходов на стереотипирование. Третьему учреждению, принимающему этот план, вероятно, довелось бы обнаружить, что очень большая доля его заглавий совпадает с уже отстереотипированными, и сумма, сэкономленная за счет использования этих заглавий, возможно, оказалась бы достаточной, чтобы уравновесить все дополнительные расходы на стереотипирование. Во всяком случае, дополнительные расходы постоянно и быстро уменьшались бы и, вероятно, после четвертого или пятого каталога прекратились бы вовсе. От Смитсоновского института, следовательно, не потребовалось бы брать на себя бремя предприятия, способного вовлечь его в крупные и возрастающие расходы, но лишь организовать и направить систему, которая почти сразу же начнет окупать себя и вскоре сбережет крупные суммы денег для наших публичных библиотек.

О том, что совокупная экономия от этого плана будет весьма значительной, можно судить по следующему заявлению:

В пятнадцати тысячах страниц, преимущественно в четверку, каталогов публичных библиотек в Соединенных Штатах обнаружилось более четырехсот пятидесяти тысяч заглавий. Но, согласно наилучшей из возможных оценок, эти каталоги содержали не более ста пятидесяти тысяч различных заглавий. Две трети, по меньшей мере, общей стоимости печати этих каталогов (за исключением дополнительных расходов, понесенных на стереотипирование различающихся заглавий) можно было бы сберечь, следуя этому плану.

Продемонстрировав его экономичность при использовании отдельными библиотеками и еще большую экономичность в связи с общей системой, уместно упомянуть некоторые из множества благ для дела знания, которые сулит всеобщее принятие этого метода.





Едва ли нужно подробно останавливаться на благах, ожидаемых от общего печатного каталога всех книг в публичных библиотеках Америки. С его помощью каждый учащийся в этой стране смог бы узнать всю полноту своих ресурсов для исследования. В каталоге могли бы указываться места, где находятся книги. Между этим Институтом и каждой другой библиотекой страны могла бы поддерживаться переписка. Система обмена и займов могла бы быть установлена при определенных строгих условиях, или же, когда выдача книги невозможна, можно было бы снимать выписки, проверять цитаты и проводить изыскания при посредстве этого Института — с тем же успехом для нужд исследователя, в большинстве случаев, как и при личном осмотре книги. Все литературные сокровища страны могли бы тем самым стать в известной мере доступными для каждого ученого.

Далее, этот общий каталог позволил бы приобретателям книг для публичных библиотек рассудительно заботиться о нуждах страны. Так бедны мы книгами, необходимыми ученым; столь долго при любых обстоятельствах должны мы оставаться в состоянии провинциальной зависимости в литературных вопросах; такая ответственность перед всей страной лежит на человеке, который отбирает книги для любой публичной библиотеки.

Важным преимуществом этой системы является то, что она позволяет нам по своему усмотрению менять форму каталога с алфавитной на систематическую и произвольно изменять классификацию. Отдельно отстереотипированные заглавия могут менять свой порядок по команде. Если, например, потребовалось бы отпечатать отдельный список всех книг в стране по предмету метеорологии, было бы достаточно просто отметить галочками в общем каталоге заглавия, подлежащие использованию, оставив остальную работу печатнику.

Другим весьма благотворным результатом станет достижение гораздо более высокой степени единообразия, нежели та, на которую можно было бы надеяться в противном случае. Правила каталогизации должны быть строгими и по возможности учитывать все трудности детализации. Ничто, насколько это возможно предотвратить, не должно отдаваться на откуп индивидуальному вкусу или суждению каталогизатора. Он должен быть человеком достаточной образованности, точности и добросовестности, чтобы применять правила. В сомнительных случаях следует обращаться в центральное учреждение, которому вся работа должна представляться страница за страницей для проверки и ревизии. Таким образом, мы получим все наши каталоги, составленные по существу по единому плану. Даже если принятый план окажется планом худшего из наших каталогов, но будет строго соблюдаться во всех одинаково, их единообразие сделает каталоги, составленные таким образом, гораздо более полезными, чем нынешний хаос беспорядка. Целью же нашей должен быть наилучший из возможных вариантов системы.

Важным соображением является то, что этот план значительно облегчит формирование американской библиографии, или полного учета всех книг, изданных в Америке.

По закону экземпляр каждой книги, авторское право на которую обеспечено в этой стране, должен доставляться в Смитсоновский институт и сохраняться в нем. Есть надежда, что дополнительное законодательство по этому вопросу вскоре облегчит бремя издателей и во всех случаях обеспечит соблюдение этого закона.

Собрание книг, добытое и сохраненное таким образом, представит собой полную монументальную историю американской литературы за время действия закона. Излишне распространяться о его ценности с этой точки зрения. Если теперь список этих публикаций по мере их поступления в библиотеку будет месяц за месяцем публиковаться в бюллетене, а заглавия — немедленно стереотипироваться, расходы на ежегодный выпуск каталога книг, защищенных авторским правом в Америке за год, и на печать каждые пять лет общего каталога американских изданий в этих пределах окажутся ничтожными. Таким образом, ежемесячные бюллетени, ежегодные списки и пятилетние каталоги обеспечат полные и удовлетворительные сведения об американских публикациях.

Другое общее соображение заключается в том, что этот проект направлен на осуществление заветной мечты ученых — универсального каталога. Если система окажется успешной в этой стране, она со временем может стать таковой в каждой стране Европы. Когда все примут и осуществят этот план, каждая для себя, совокупность общих каталогов, составленных таким образом (немногих по числу), охромит весь массив существующей литературы, и из них не будет невозможной задачей составить и опубликовать универсальную библиографию. Насколько это продвинет вперед развитие знаний, точнее показывая, что было задумано и выполнено, а что еще предстоит достичь, и тем самым указывая путь полезных усилий; насколько это поможет обуздать опрометчивость тех, кто бросается в писательство, не ведая, что написали другие, и приумножая массу книг без приумножения суммы знаний; насколько это придаст уверенности верному и героическому исследователю, который не боится труда, лишь бы тот привел его к высоте, к которой он стремится — вершине учености в той ветви, которой он себя посвящает, — все это цели, заслуживающие обнадеживающего внимания каждого, кто желает их достижения.

РАЗЛИЧИЕ МЕЖДУ КАТАЛОГОМ И БИБЛИОГРАФИЧЕСКИМ СЛОВАРЕМ.

Каталог библиотеки есть, строго говоря, лишь список заглавий содержащихся в ней книг. От него обычно не ожидают какого-либо иного описания книги, кроме того, которое дает автор или должен дать на титульном листе, а издатель — в выходных данных или колофоне, за исключением указания формата, которое добавляется почти повсеместно.

Подразумевается, что библиографический словарь содержит помимо заглавий книг такие описания, более или менее пространные, извлеченные из всех доступных источников информации, которые необходимы для предоставления средств идентификации каждого труда, различения его различных изданий, установления реквизитов идеального экземпляра, уяснения всех интересных фактов касательно его авторства, публикации, типографского оформления, последующих превращений, изменений и т. д., его рыночной стоимости и степени признания.

Каталог предназначен для показа того, какие книги содержатся в конкретном собрании, и ничего более. От лиц, нуждающихся в дальнейшей информации, ожидают, что они станут искать ее в библиографических словарях, историях литературы или подобных трудах.

Поскольку, однако, библиографические труды не всегда доступны или известны исследователю, в каталоги нередко добавляются к заглавиям те примечания, которые более уместны в библиографических словарях, как описано выше. Они, разумеется, придают таким каталогам большую ценность и полезность.

Как библиографы, мы, конечно, не можем не желать, чтобы каталог любой библиотеки был библиографическим словарем ее книг. Практически, однако, мы должны ограничивать свои усилия пределами возможного достижения. Нет такого рода литературного труда, который был бы столь сложен или предъявлял столь обширные требования к учености автора, как подготовка подобных работ. Максимум того, на что может надеяться один человек в этой области — это изучить и описать книги в какой-либо особой отрасли знания либо книги какого-то конкретного класса, как-то: палеотипы, книги частного тиража, подборку наиболее почитаемых коллекционерами книг и т. д. Слишком многого ожидать, будто каждый библиотекарь в состоянии найти время или обладать достаточной ученостью для подобного описания всех книг, находящихся под его надзором. Кроме того, это было бы растратой труда и денег. Описание одно и то же готовилось бы и печаталось сто или тысячу раз.

Несомненно, желательно, чтобы такие результаты самостоятельных изысканий библиотекарей, которые не обнаруживаются ни в одном из библиографических словарей, приводились в публикуемых ими каталогах. В других случаях также, как выяснится в дальнейшем, может оказаться важным давать в каталоге более полные и точные описания книг, нежели те, что наличествуют на их титульных листах; но следует утвердить принцип и вечно помнить о нем: поскольку каталог призван быть лишь перечнем заглавий с выходными данными и указаниями формата, любые дополнительные описания должны быть ограничены и регламентированы четкими правилами, дабы придать труду единообразие и системность, а также удержать его объем и стоимость в разумных пределах.

ПОДГОТОВКА ЗАГЛАВИЙ С ТЕМ, ЧТОБЫ ОНИ СЛУЖИЛИ КАК ДЛЯ ОБЩИХ, ТАК И ДЛЯ ЧАСТНЫХ КАТАЛОГОВ.

Предлагается подготавливать и стереотипировать каталоги конкретных библиотек таким образом, чтобы заглавия могли использоваться без изменений для построения Общего каталога.

Это требует, чтобы заглавие каждой книги было таковым, чтобы оно применимо к каждому экземпляру того же издания.

Если издание иное, книга считается иной. Почти в каждом случае заглавие также оказывается иным. Имеются, правда, случаи, когда заглавие книги остается прежним в двух изданиях, тогда как основной текст труда претерпевает те или иные изменения. Подобные примеры, однако, встречаются редко. Они фиксируются — или должны фиксироваться — в библиографических трудах. Описать их может лишь тот, кто положит две книги рядом и сравнит их между собой. В общем заглавия меняются в зависимости от изданий. Мы можем поэтому, используя заглавие, скопированное с одного экземпляра книги, для других экземпляров, избежать хлопот путем подготовки и стереотипирования нового заглавия для каждого отдельного издания; обращаясь с новыми изданиями как с новыми книгами. Так что если экземпляры различных изданий какого-либо труда имеются в нескольких библиотеках, каждое появится под особым заглавием в Общем каталоге.

Этот метод формирования общего каталога требует далее, чтобы особенности экземпляра, которые может оказаться желательным отметить при подготовке каталогов конкретных библиотек, не указывались внутри заглавий; но если и указывались, то в примечаниях, присоединенных к заглавиям и полностью от них отделенных.

Один экземпляр того же издания книги может быть на веленевой бумаге, другой — на обычной; один может быть в четверку, другой — в воську; в одном могут быть переложенные листы, в другом — замещающие листы, в третьем — добавленные листы; некоторые могут содержать автографы; некоторые — ценные рукописные примечания; иные могут быть переплетены Роджером Пейном и т. д. Таковы особенности экземпляра, и их может быть ровно столько, сколько экземпляров в издании. Они не отмечаются на титульных листах и, следовательно, не могут видоизменять статьи в каталоге, который принимает во внимание одни лишь заглавия.

Печатный материал, составляющий книгу как литературное произведение, не изменяется ни в одном из этих случаев, за исключением случаев замененных, замещенных или добавленных листов. Истинно также и то, что порой изменения вносятся в тело книги во время ее прохождения через печать: иными словами, после того как несколько экземпляров уже отпечатаны, может обнаружиться и исправиться какая-то ошибка или какое-то слово может быть заменено другим. Но подобные изменения всегда незначительны и могут быть обнаружены лишь путем сопоставления двух или более экземпляров труда. В случае с замененными листами порой может быть желательно отпечатать в общем каталоге описание редких и важных экземпляров, имеющихся в распоряжении определенных библиотек. Однако такие случаи будут происходить сравнительно редко. Правилом должно быть исключение из подлежащего стереотипированию заглавия всех упоминаний об особенностях или дефектах экземпляров.

При каталогизации конкретных библиотек такие особенности должны указываться на карточке после заглавия, но отдельно от него. Они могут печататься за счет таких библиотек в форме примечаний к их каталогам. Примечания для любой конкретной библиотеки могут делаться столь пространными, сколь позволяют средства учреждения и ученость со свободной минутой ее библиотекаря.

Есть еще одна особенность, в которой заглавие каталога может различаться в разных экземплярах: указание формата. У одной и той же книги в том же издании могут быть экземпляры в четверку, воську и двенашку. Размер печатной страницы, однако, во всех этих случаях один и тот же; в противном случае издание является иным. Всякие затруднения по этой причине, следовательно, устраняются, а любая путаница с изданиями предотвращается путем принятия вместо обычного обозначения формата или в дополнение к нему в качестве указания размера измерения печатной страницы в дюймах и десятых долях. Другие причины для такого способа обозначения размера книг с подробными указаниями будут приведены далее.

ФОРМА КАТАЛОГА.

Заглавия, составляющие каталог, могут располагаться различным образом. Их можно помещать под именами авторов, а имена располагать в алфавитном порядке; их можно группировать по классам в соответствии с предметами; либо их можно заставлять следовать в порядке даты или места печати.

Две самые распространенные формы каталогов — алфавитная и систематическая. Вокруг их сравнительной полезности разгорелось немало споров. Нет необходимости возобновлять их здесь, поскольку предлагаемая ныне система позволяет легко менять порядок заглавий в соответствии с любой желаемой формой.

Однако для Общего каталога по ряду причин желательно принять алфавитное расположение.

Было бы невозможно предложить такую систему классификации, которая заслужила бы всеобщее одобрение или по которой комиссия компетентных библиографов пришла бы к единодушному мнению. Классификация, основанная на природе вещей, хотя ей и отдали лучшие мысли такие люди, как Бэкон, Лейбниц, Д’Аламбер, Кольридж, Ампер и многие другие, до сих пор не достигнута. Каждая классификация, которая была предложена или использовалась, более или менее условна и, следовательно, неудовлетворительна и подвержена изменениям или вытеснению.

Если бы, однако, удалось прийти к согласию относительно системы классификации, попытка реализовать ее в труде вроде предлагаемого оказалась бы губительной для единообразия. Когда разные люди применяли бы одну и ту же систему, их мнения расходились бы в зависимости от их меняющегося ума и мастерства. Это привело бы к полнейшей и неисцелимой путанице и в конечном счете сорвало бы все наши планы.

Даже если бы эти возражения были устранены, возникновение меньшего числа трудностей при создании алфавитного каталога все равно предъявило бы решающий аргумент в его пользу. И без того трудности эти велики. Если их приумножить попыткой классификации, они вскоре приведут к отказу от работы.

Другим весомым соображением является то, что при перепечатке систематических каталогов и вставке дополнений, если бы заглавия сохранялись в систематическом порядке, работу по отбору тех, что подлежат использованию, и по расстановке их по местам пришлось бы выполнять лицу, которое помимо того, что является практиком-печатником, должно быть знакомо с принятой библиографической системой. Это обошлось бы очень дорого. Тогда как при алфавитном плане любой печатник сможет выполнить всю работу.

По общим соображениям, без специальной отсылки к тем, что свойственны данной системе публикации, алфавитные каталоги предпочтительнее; — каталоги, в которых все труды каждого автора помещаются под его именем, а имена авторов располагаются в алфавитном порядке; анонимные труды при этом вносятся под первое слово заглавия, не являющееся артиклем или предлогом. Таково ныне общее мнение компетентных библиографов и литераторов.

«Эдинбургское обозрение» в содержательной и интересной статье о Британском музее высказывает следующие мысли:


«Почти все единогласно сошлись на том, что каталог должен быть алфавитным. Некоторое время назад направление мнений среди литераторов, казалось, склонялось к систематическим каталогам, или тем, в которых книги располагаются по предметам. Мы едва ли предполагали, что эта иллюзия (каковой мы ее считаем) стала столь близка к устареванию, как показывает имеющееся у нас свидетельство: и это исчезновение крайне вредного мнения, которое никогда не разделяли в какой-либо значительной степени те, кто действительно опытен в библиографии, ободряет нас надеяться, что пройдет совсем немного времени, прежде чем упомянутым профессиональным лицам [библиотекарям] будет признано право знать лучше всех во всех вопросах, поднятых относительно ухода за крупной библиотекой».




Опыт всех учащихся, всех пользователей книг, если его тщательно фиксировать, покажет, что в подавляющем большинстве случаев всякий, кто желает обратиться к книгам в библиотеке, знает имена их авторов. Отсюда следует, что эта форма расположения должна быть в основном наиболее удобной; и если преследовать любую другую, она сможет лишь угодить меньшинству за счет большинства.

Тем не менее неоспоримо, что зачастую имена авторов неизвестны; что человек знает лишь те предметы, которые он желает исследовать.

Можно сказать, что от каталога, поскольку он призван быть лишь перечнем книг, содержащихся в библиотеке, не следует ожидать предоставления этой информации; и что отсылки ко всем авторам, рассматривающим любые конкретные предметы, можно получить из библиографических трудов, энциклопедий и иных источников информации. Это верно. Но, к сожалению, эти источники информации малоизвестны или не сразу доступны даже людям со значительными познаниями и образованностью.

Тогда важным вопросом становится то, в какой мере следует удовлетворять потребности таких лиц. Следующие замечания по этому предмету заслуживают внимательного рассмотрения:


По этому, как и по другим вопросам, можно заметить, что каталогом пользуются два рода людей: те, которые точно знают, какую книгу они ищут, и те, которые этого не знают. Первые найдут нужную книгу по любому правилу, как только усвоят его; и они, безусловно, будут рады каталогу, сохраняющему свою последовательность, даже если 600 000 названий, охватывающих четыре части света, четыре столетия времени и четыреста разновидностей словоупотребления, действительно потребуют девяноста одного 1) правила систематизации. Вторую категорию легко было бы удовлетворить, если бы все их несовершенные представления сводились к какому-то одному случаю путаницы; и тогда они, составляя большинство, имели бы право на принятие одного почти универсального заблуждения, которое, будучи единственным, образовало бы правило. Но истина едина, в то время как заблуждение многообразно; и следовательно, всякому здравому смыслу, кроме здравого смысла литераторов, претендующих в своем качестве таковых на звание библиографов, очевидно, что следует сделать одно из двух: либо взять истину, когда она известна, либо, если возможно ошибиться, сделать ошибку следствием продуманного и легко постижимого правила, последовательно применяемого повсеместно. Если составителю каталога дозволено делать то, что ему нравится, то пользователю каталога приходится действовать так, как он может. Но какая же из этих двух категорий должна рассматриваться в приоритетном порядке — те, кто знает, чего они хотят, или те, кто не знает? Процитированный ранее доктор богословия приводит следующее правило: «Пункт: когда приходит какой-либо человек и не знает, чего он хочет, тогда он (хранитель книг) должен сказать ему и разъяснить суть его дела». До определенной степени это может быть достигнуто с помощью перекрестных ссылок. Но поскольку все перекрестные ссылки являются уступками недостатку точных знаний, очевидно, что произвольные описания с произвольными перекрестными ссылками создали бы план, который полностью отметает удобство человека, точно знающего, чего он хочет; план, который убивает и теленка, и корову ради менее заслуживающего того сына, не питая при этом надежды ответить на жалобу того, кто никогда не питался мякиной. Ничто не поражает в ходе представленных нам свидетельств сильнее, чем то спокойствие, с которым противники существующего плана принимают как должное, будто бы никто никогда не обращается с точным знанием титульного листа искомого труда, если не считать того хладнокровния, с которым этому точному исследователю заявляют, как выразился г-н Карлайл тем, кто пишет полезные знания, что он является лицом, «научиться устраивать которое не стоит больших хлопот».




Но даже тем, кому принципы и средства научных изысканий известны лучше всего, бывает удобно иметь возможность без труда выяснить, какие из книг, написанных по темам их исследований, имеются в тех конкретных библиотеках, к которым они обращаются. Эта цель может быть достигнута следующим образом. В связи с каталогом каждой библиотеки должен существовать предметный указатель. Этот указатель также должен быть алфавитным. Под каждым предметом должны четко выделяться подразделы, которые естественным образом к нему относятся. Здесь можно заметить, что разделы какой-либо конкретной науки или отрасли знания могут быть четко определены и общепризнанны, в то время как отношение этой науки или отрасли знания к другим может быть установлено не до конца. Выражаясь словами энергичного автора, писавшего на эту тему: «Возьмите библиотеку по одной науке, и она прекрасно классифицируется, с точностью до мелочей очерчивая границы, которые, как отмечается слишком редко, гораздо более отчетливы между частями одного предмета, чем между одним предметом и другим. Долгое время после того, как графства Англии и Шотландии были четко определены, спорная земля оставалась лишь театром военных действий».

Этот указатель должен быть алфавитным, а не систематическим, поскольку слово легче найти в алфавитном порядке, чем при любой другой системе классификации; кроме того, предмет исследования может не входить в качестве самостоятельного подразделения ни в одну классификацию. Едва ли стоит ожидать появления подобных указателей непосредственно при общем каталоге, хотя следует надеяться, что эти ценные приложения не будут долго вынужденно отсутствовать.

Впоследствии может быть согласован метод достижения единообразия в таких указателях, с тем чтобы их можно было объединить и сформировать алфавитный предметный указатель к общему каталогу. Тем не менее в настоящее время представляется наилучшим ограничить наши усилия созданием хороших алфавитных каталогов в качестве основы, к которой по мере появления возможностей могут добавляться другие ценные вспомогательные средства для исследований.

НЕОБХОДИМОСТЬ ПРАВИЛ СОСТАВЛЕНИЯ КАТАЛОГОВ.

Составление каталога может показаться легкой задачей для неискушенных людей и для тех, кто не знаком с требованиями ученого мира к подобным трудам. Однако в действительности не существует другого рода литературного труда, столь же сложного и озадачивающего. Особенности титульных листов бесчисленны, подобно идиосинкразиям авторов. Книги существуют на всех языках и затрагивают темы, столь же многочисленные, как и предметы человеческой мысли.

Подверженность ошибкам и путанице здесь настолько велика и постоянна, что успешно трудиться без строгого соблюдения правил невозможно. Хотя такие правила могут не провозглашаться официально, они должны существовать в сознании каталогизатора и руководить им, иначе результат его труда окажется плачевным и бесполезным.

В нашей стране тот, кто берется за составление каталога, приступает к этой работе при наличии во многих отношениях больших неудобств. Лишь немногие имели возможность приобрести необходимые библиографические знания и опыт; и лишь немногие библиотеки располагают необходимыми справочными изданиями. Поэтому свод правил представляется исключительно необходимым для помощи библиотекарям.

Мелкие и строгие правила становятся абсолютно незаменимыми, когда каталог каждой библиотеки, согласно предлагаемому плану, должен составить часть общего каталога. В таком случае единообразие является непременным условием; однако среди множества работников оно может быть обеспечено лишь путем соблюдения каждым из них правил, охватывающих, насколько это возможно, малейшие детали работы.

Приводимые ниже правила были составлены с большой тщательностью. Они основаны на правилах, принятых для составления каталога Британского музея; некоторые из них совпадают дословно. Другие больше соответствуют правилам, за которые выступал г-н Паницци, нежели тем, которые были окончательно утверждены Попечителями Музея. Было внесено множество изменений и дополнений, адаптированных к специфическому характеру предлагаемой ныне системы. Были введены некоторые нововведения, которые, как выражена надежда, могут быть сочтены усовершенствованиями. Комиссионеры, назначенные для изучения проекта каталога и подготовки отчета по нему, рассмотрели не только его общие черты, но также и мельчайшие детали. Им были представлены правила каталогизации, которые обсуждались раздельно и после различных поправок и изменений были рекомендованы к принятию.

Было бы слишком самонадеянно полагать, что какой-либо свод правил способен предусмотреть каждый сложный случай, который может возникнуть. Главной целью здесь было установить принципы и предоставить аналогии, с помощью которых многие случаи, не рассмотренные непосредственно, могут быть разрешены косвенно; и есть основания полагать, что останется мало таких примеров, которые нельзя было бы определить путем изучения правил с примечаниями к ним и тщательного рассмотрения особенностей каталогов данного типа.

Следует помнить, что главная цель правил заключается в обеспечении единообразия; и что, следовательно, некоторые правила, которые могут показаться излишне обременительными и в определенных применениях даже капризными, при всех обстоятельствах являются наилучшими, поскольку они обеспечивают то единообразие, достижение которого иным путем невозможно и без которого каталоги не могли бы быть объединены в общую систему.

ОБЯЗАННОСТИ СОАВТОРОВ И РУКОВОДИТЕЛЯ.

Каталог каждой библиотеки должен составляться в соответствии с правилами под непосредственным руководством библиотекаря силами нанимаемых им переписчиков. Если предлагаемая здесь система получит всеобщее распространение, то, вероятно, целесообразным окажется иметь лиц, специально обученных этому делу, которые будут переезжать с места на место с целью составления каталогов. Большая часть ценности этой работы будет, разумеется, зависеть от добросовестности и образованности тех, кто первыми подготавливает описания. Требующиеся для надлежащего выполнения их задачи квалификации, как природные, так и приобретенные, к сожалению, редки. Ни от одного человека, который нетерпелив, ленив, неточен или небрежен в личных привычках; который невежествен в истории литературы и библиографии; который не знаком с классическими и важнейшими современными языками; или который лишен тех общих знаний в кругу наук, что приобретаются в ходе так называемого либерального образования, нельзя ожидать составления каталога общей библиотеки, который не был бы позором для составителя и для нанявшего его учреждения. Поэтому при отборе людей для такой работы следует проявлять большую осторожность.

Здесь уместно заметить, что никто, какими бы талантами, знаниями и трудолюбием он ни обладал, не может безопасно работать с той скоростью, которую общественность и комитеты (неискушенные в составлении каталогов, сколь бы рассудительными и сведущими они ни были в других вопросах) часто требуют. Невозможно назвать хорошую среднюю норму производительности при каталогизации библиотеки, не зная точно характера содержащихся в ней трудов. Лучшим и единственным удовлетворительным критерием служит темп работы в Британском музее, Национальной библиотеке Парижа и других крупных библиотеках, содержащих книги всех видов. Многолетние испытания показали, что люди, обладающие наилучшей квалификацией, долго практиковавшиеся в этом деле, пользующиеся всеми преимуществами систематического разделения труда, доступа ко всем необходимым справочным изданиям и к лицам, способным помочь им в непредвиденных обстоятельствах, обеспеченные всеми желательными механическими средствами и вспомогательными приспособлениями, могут подготовить около сорока или пятидесяти описаний в день.

Опасность работы с чрезмерной скоростью, без правил и без надлежащей библиографической подготовки была самым ярким образом проиллюстрирована во время прений Комиссии Британского музея. Следующее описание рассматриваемого конкретного случая извлечено из статьи в «Эдинбургском обозрении» за октябрь 1850 года:


«Г-н Пейн Коллиер, секретарь Комиссии, взялся продемонстрировать, как должен составляться каталог Музея без обращения к какому-либо предшествующему каталогу. Согласно собственным взглядам, г-н Коллиер подготовил двадцать пять описаний за один час — на книги из собственной библиотеки, с которыми он поэтому был предварительно хорошо знаком. С полного согласия автора они были переданы г-ну Паницци с приглашением к критике. Г-н Пейн Коллиер известен нашим читателям; однако, чтобы "извинить тон уверенности", который он принял, при передаче этих листков он охарактеризовал себя как лицо, завоевавшее определенную репутацию в словесности и особенно в антикварной литературе. Эта характеристика столь же точна, сколь можно было ожидать от самого г-на Коллиера; и Общество антикваров, Шекспировское и Кемденовское общества, а также Королевское общество литературы могли бы при необходимости сообщить общественности, что он не переоценивал себя. Более того, его уверенность была подтверждена и подкреплена предельно откровенным поведением: он охотно одолжил те из описанных им книг, которых не было в библиотеке Музея, и после критики, к которой мы переходим, он не выдвигал никаких ссылок на спешку. Напротив, когда один современный журнал противоположных нам взглядов назвал их в качестве смягчения вины его "поспешными листками", он написал публичное письмо с исправлением этого наименования, утверждая, что они "не были поспешными ни в каком смысле этого слова", и придерживаясь защиты, о которой речь пойдет далее и которую он распространил среди Комиссионеров в частной брошюре».

«Затем г-н Паницци передал эти листки в руки г-на Джонса, своего старшего помощника, попросив его подготовить заключение по ним. Заключение было следующим:


“Эти двадцать пять описаний содержат почти каждую возможную ошибку, которую можно совершить при каталогизации книг, и уязвимы для почти каждого возможного возражения, которое можно выдвинуть против кратких описаний. Недостатки можно классифицировать следующим образом: 1-е. Неточное или недостаточное описание, способное ввести в заблуждение относительно характера или состояния указанного труда. 2-е. Опущение имен редакторов, из-за чего мы теряем важнейший путеводитель при выборе среди различных изданий одного и того же труда. 3-е. Опущение имен авторов, порождающее страшную путаницу между трудами разных авторов с одинаковыми фамилиями — путаницу, возрастающую пропорционально масштабу каталога. 4-е. Опущение имен авторов примечаний. 5-е. Опущение имен переводчиков. 6-е. Опущение номера издания, что означает отказ от важнейшего и прямого свидетельства ценности труда. 7-е. Использование имени редактора в качестве заголовка, когда на титульном листе указано имя автора. 8-е. Использование имени переводчика в качестве заголовка, когда на титульном листе указано имя автора. 9-е. Использование в качестве заголовка названия или имени автора исключительно в том виде, в каком они представлены на титульном листе, — практика, которая распределила бы труды епископа Лондонского по именам Бломфилд, Честер и Лондон; а труды лорда Элсмира — по именам Гован, Эджертон и Элсмир. 10-е. Использование английского или какого-либо другого языка вместо языка титульного листа. 11-е. Каталогизация анонимных произведений или произведений, опубликованных под инициалами, на имя предполагаемого автора. Там, где применяется эта практика, книги, закаталогизированные таким образом, могут быть найдены только теми, кто обладает теми же сведениями, что и каталогизатор, а единообразие системы невозможно, если только каталогизатор не знает автора каждого труда, изданного анонимно или под инициалами. 12-е. Грамматические ошибки. 13-е. Ошибки в описании формата книги. Мы имеем здесь ошибки тринадцати различных видов в двадцати пяти описаниях, и количество этих ошибок составляет более двух на каждое описание. Большая часть из них, к тому же, имеет такой характер, что их обнаружение при отделении рукописного описания от книги было бы невозможным; например, г-н Коллиер закаталогизировал издание «Одиссеи» с латинским заглавием так, как если бы заглавие было на греческом языке. Простое беглый просмотр описания г-на Коллиера не позволил бы никому заподозрить существование подобного грубого промаха. [Я могу сказать (говорит г-н Паницци), в качестве отступления, что, когда я увидел эту «Одиссею», напечатанную в Оксфорде с греческим заглавием, я повсюду рассылал запросы, пытаясь ее отыскать. У меня было издание с латинским заглавием того же года и того же формата, но я не мог быть уверен, что это то же самое. Я отправлял запросы в Оксфорд; я наводил всевозможные справки; никто не знал такую «Одиссею» с греческим заглавием; но все же это было негативным свидетельством, пока я не попросил любезности у г-на Коллиера показать мне саму книгу, по которой он составил свое описание. Заглавие написано по-латыни, следовательно, представление, создаваемое его описанием, будто в Оксфорде существовало другое издание «Одиссеи» того же года и того же формата, неверно; оно было только одно.] Два издания труда мадам де Сталь о Французской революции появились в Париже в 1818 году; однако описание г-на Коллиера не содержит никакого упоминания об издании, из чего следовало бы сделать вывод, что экземпляр, к которому оно относилось, принадлежал к первому, а не ко второму изданию. Ошибочно утверждать, что ошибки могут быть исправлены при последующем просмотре описаний или в печати, если только этот просмотр не является фактическим сверчением описания с книгой. [Фактически в случае с «Одиссеей» с греческим заглавием описание во всех отношениях выглядело весьма правильным, но оно было неправильным.] Когда мы видим такой результат, какой показан выше, от эксперимента, проделанного образованным джентльменом, привыкшим к исследованиям и в целом знакомым с книгами, всего лишь на двадцати пяти произведениях, взятых из его собственной библиотеки и относящихся к числу наименее сложных, мы можем составить некоторое представление о том, каким окажется каталог, составленный тем же способом десятью лицами для примерно 600 000 произведений, охватывающих каждую отрасль человеческого знания и представляющих трудности всевозможных видов. При среднем количестве ошибок более двух на одно описание общая цифра выглядит несколько ошеломляюще — около 1 300 000 ошибок на 600 000 произведений; то есть при условии, что пропорция останется прежней. Но следует иметь в виду, что доля ошибок возрастала бы вместе с количеством описаний; к ошибкам при составлении каждого отдельного описания добавлялись бы ошибки, которые неизбежно возникали бы в процессе расстановки описаний и впоследствии при печати. Короче говоря, я имею дерзость полагать, что доказать нецелесообразность плана г-на Коллиера более эффективно, чем это сделал он сам, было бы невозможно; и я надеюсь, я могу добавить, не вызывая ничьих обид, что, если бы я увидел эти описания при любых иных обстоятельствах, кроме нынешних, я бы заключил, что целью было показать, насколько близок к полной никчемности окажется каталог, предлагаемыми достоинствами которого являются краткие описания, составленные и напечатанные в кратчайшие из возможных сроков”».




«Затем г-н Джонс перешел к детальному доказательству своих утверждений. В случае подобного рода мы склонны думать, что г-н Коллиер должен был получить возможность ответить: однако вопрос осложняется тем, что, хотя здесь он подвергался нападкам, он сам был нападающей стороной и, кроме того, являлся должностным лицом суда, которому было позволено превратить себя в пристрастную сторону и поддерживать собственные взгляды путем распространения среди судей брошюр, отвечать на которые тем же путем чувство служебного приличия не позволяло г-ну Паницци. Г-н Коллиер все же ответил в брошюре, адресованной Комиссионерам, а также (недавно) в упомянутом журнале. Ответ не опровергает ни единой йоты из обвинений г-на Джонса: он лишь протестует против того, чтобы его судили по правилам г-на Паницци. “Я намеревался, — говорит г-н Коллиер, — чтобы мой английский метод каталогизации находился в диаметральной противоположности к его чужеземному методу, который мог бы вполне сгодиться для стагнирующих или регрессирующих стран, где недостаток просвещения в настоящий момент приводит к самым плачевным последствиям, но который был совершенно непригоден для этой страны, где поиски активны, где образование повсеместно расширяется и которая главным образом обязана распространению образования 2) тем счастьем и спокойствием, какими она наслаждается. Поэтому ничто не могло быть более очевидно несправедливым, чем подвергать мои описания проверке по правилам г-на Паницци. Я отбросил их все до единого; я выбросил их за борт немедленно и en masse....”»

«Мы такие же англичане, как и г-н Коллиер; но мы не видим, чтобы прогресс и просвещение были неразрывно связаны с дурной библиографией при наличии двух с лишним ошибок на одно описание. Мы также не считаем защиту г-на Коллиера более убедительной, чем была бы защита нерадивого знатока арифметики, который приписал бы правила Кокеру или Уокингэму и запротестовал бы против юрисдикции. Правила г-на Паницци, как и все прочие своды, содержат нарушения, подразделяемые на mala in se и mala prohibita: г-н Коллиер оправдывает свои отступления от норм библиографической нравственности ссылкой на свое право расходиться с г-ном Паницци во мнениях относительно ее целесообразности. Он опускает имя автора или подменяет его именем переводчика и заявляет, что не обязан следовать чужеземным методам г-на Паницци; и в этом отношении он напоминает тех резонеров, которые защищали ложные умозаключения путем отречения от Аристотеля. Но его собственное рассуждение может быть обращено против него же: сильным доводом в пользу существенности правил г-на Паницци является то обстоятельство, что столь искусный оппонент оказывается перед необходимостью подразумевать следующую альтернативу: либо эти правила, либо такая библиография, какую мы видим в данном их неприятии. Мы тем более останавливаемся на этом пункте, поскольку замечаем, что некоторые из журналов перенимают эту защиту и прямо заявляют, будто то, что г-н Паницци называет ошибками, является отклонениями от его собственных девяноста одного правила. Должны ли мы и вправду верить, что, если бы г-н Коллиер изволил писать фамилии авторов задом наперед, это было бы достаточным ответом на возражение г-на Паницци в том, что план писать их прямым порядком входил в число его собственных правил? По мнению г-на Коллиера и его защитников, английская грамматика — это лишь один из чужеземных методов г-на Паницци, отвергнутый английским здравым смыслом».




Но самые тщательно составленные правила каталогизации неадекватны задачам учета всех возможных случаев. При их применении неизбежно возникнут сомнения и трудности. Например, при сокращении описаний едва ли какие-либо два человека придут к согласию даже в пределах заданных правил. Следовательно, необходимо осуществлять централизованное руководство всем предприятием; при этом обязанности лиц, занятых подготовкой описаний, и руководителя должны быть четко понятны. Эта цель имелась в виду при подготовке правил. Переписчики должны нести ответственность за точность при выписывании описаний без сокращений, а также за ясное изложение в примечаниях всех особенностей, не упомянутых в описаниях. Они должны также указывать те части описаний, которые, по их мнению, могли бы быть опущены.

Затем описания должны быть переданы руководителю. Он обязан изучить их с целью убедиться, что все правила были соблюдены. Он должен принимать решения по всем сокращениям и дополнениям, а также размечать рукопись для типографии. Кроме того, он должен проверить последнюю корректуру.

ПЕЧАТЬ И СТЕРЕОТИПИРОВАНИЕ.

Вся печать должна осуществляться в одной типографии под непосредственным надзором руководителя. Во всех частях следует использовать один и тот же шрифт и единый стиль работы.

При такой системе нет необходимости завершать каталог в рукописи перед началом печати. Описания могут подготавливаться и стереотипироваться независимо от их будущего порядка расположения. Работа типографа может идти в ногу с работой переписчиков. При желании каталог можно издавать выпусками, каждый из которых включает определенный класс книг.

Описания после набора и тщательнейшей корректуры перед стереотипированием должны отправляться в ту библиотеку, которой они принадлежат, для сверки путем сопоставления с самими книгами. Данный порядок предполагает необходимость большого запаса шрифта и оперативности со стороны библиотекарей.

Затем описания стереотипируются, каждое на отдельной пластине или бруске. Заголовки (если они представляют собой имена) должны располагаться на пластинах, отличных от описаний. Это требуется для того, чтобы избежать их повторения для каждого описания. Они должны быть отделены от описаний, чтобы при необходимости можно было вставлять другие описания.

Каждое имя или другое слово, используемое в качестве заголовка, должно набираться в описании капителью; таким образом, каждое стереотипное описание позволит с первого взгляда увидеть заголовок, к которому оно относится.

Каждое описание должно иметь порядковый номер в соответствии с очередностью его стереотипирования. Назначение этого номера заключается в отсылке к местному указателю общего каталога, в котором будут обозначены библиотеки, где находятся книги. Когда каталог будет сформирован, эти номера не окажутся связаны между собой; но в указателе они будут следовать друг за другом в непрерывном порядке, и против каждого из них должны быть напечатаны названия нескольких библиотек, содержащих книгу. Эти номера будут дополнительно служить для демонстрации масштаба и хода выполнения работы.

Копии стереотипированных описаний будут храниться в Смитсоновском институте в порядке их номеров; так что при обращении к какому-либо конкретному описанию не потребуется переписывать его полностью, а достаточно будет указать привязанный к нему номер.

Иногда будет случаться так, что слова, используемые в качестве заголовков согласно правилам, отсутствуют в описаниях. Тогда при отсутствии дополнительных мер не останется никакого способа определить по самому виду пластины ее место в коллекции. Для решения этой задачи принят прием набора слова, используемого в качестве заголовка, на полях описания более мелким шрифтом, который после этого будет отпечатываться на пластине, но не на печатной странице.

СОХРАНЕНИЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПЛАСТИН.

Когда описания застереотипированы и установлено, что пластины находятся в идеальном рабочем состоянии, их следует расположить в алфавитном порядке и хранить на выдвижных полках или в неглубоких ящиках, размещенных как можно ближе друг к другу. Первые буквы (кэтч-буквы) описаний могут быть обозначены на передней панели каждой полки, чтобы допускать изменения по мере того, как этого требует перестановка пластин. Ряды полок могут быть расставлены так, чтобы образовывать глубокие и узкие ниши. Помещение размером пятьдесят на сорок футов смогло бы вместить пластины более чем миллиона описаний, которые могут таким образом храниться в очень компактном и безупречном порядке и в то же время быть легко доступными.

Было бы нелишним добавить, что материал, который предлагается использовать для стереотипирования, гораздо дешевле обычного гартного металла; он настолько дешев, что все расходы на эти цели даже для столь большой коллекции будут иметь лишь небольшое значение. К тому же он намного легче гартного металла, удобнее в обращении и требует меньшего количества менее дорогостоящих приспособлений. Он совершенно не подвержен воздействию сырости или какого-либо обычного повышения температуры.

Для печати пластины монтируются на блоки, подобные тем, которые обычно используются для стереотипных пластин, но с непрерывными зажимами, простирающимися на всю длину страницы. Принятая ширина страницы подходит для труда в формате ин-октаво либо в две колонки в форматах ин-кварто или ин-фолио. Последний формат (ин-фолио в две колонки), вероятно, окажется наиболее удобным, а также наиболее экономичным для крупных каталогов. Представляя больше описаний на странице, он позволяет исследователю с большей легкостью изучать и сравнивать различные труды одного автора. Кроме того, для того же количества описаний он требует меньше бумаги и печатных работ. Эти соображения привели к повсеместному принятию формата ин-фолио для каталогов крупных библиотек. К этому можно добавить применительно к данному случаю, что на страницах ин-фолио было бы практично избегать деления описаний между строками без возникновения заметных неровностей в длине страниц.

МЕТОД ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СТЕРЕОТИПИРОВАННЫХ ОПИСАНИЙ ПРИ СОЗДАНИИ НОВЫХ КАТАЛОГОВ.

Завершая эти подробности системы стереотипирования каталогов по отдельным описаниями, остается сказать несколько слов о методе использования описаний при создании новых каталогов.

Всякий раз, когда после издания одного каталога по этому плану предполагается составить каталог другой библиотеки, первым шагом должно стать выяснение того, какие из описаний такой библиотеки уже застереотипированы; ибо их не нужно переписывать заново.

Это может быть сделано следующим образом. Экземпляр уже изданного каталога вместе с экземпляром любых описаний, которые могли быть застереотипированы впоследствии, следует передать каталогизатору, который, беря книгу с полки, должен сначала поискать ее описание среди уже отпечатанных. Если обнаруживается описание, строго идентичное описанию книги, его следует пометить на полях.

При обнаружении описаний, которых он не находит среди уже отпечатанных, их следует выписать каждое на карточку или листок бумаги в соответствии с правилами; и по мере продвижения работы отправлять пачками для стереотипирования. Когда каталогизатор обойдет таким образом всю библиотеку, он должен вернуть печатные каталоги, на полях которых он отметил общие описания. Тогда типограф сможет отобрать и скомбинировать пластины, которые будут использоваться для этого конкретного каталога, скомпоновать их, отпечатать необходимое количество экземпляров и распределить их по местам.

После того как каталоги нескольких библиотек будут таким образом подготовлены и отпечатаны, они будут объединены для формирования общего каталога этих библиотек, и благодаря этому труд по отбору общих описаний всегда будет ограничен узкими рамками.





	1) Это далеко не все, что могло бы потребоваться. Например, здесь не предусмотрен случай, хотя он и имел место, когда автор на титульном листе предлагает читателю сделать выбор между двумя способами написания собственной фамилии. В данном случае следует предположить, что одни из наших свидетелей выберут первый предложенный способ, а другие предоставят каталогизатору выполнить пожелание автора.

	2) Мы понимаем слова г-на Коллиера так, будто он подразумевает, что образование в Англии развито гораздо шире, чем в Пруссии.












ПРАВИЛА.










ПРАВИЛА ПОДГОТОВКИ КАТАЛОГОВ.



ОПИСАНИЯ.


I. Описания должны переписываться полностью, включая имена авторов, редакторов, переводчиков, авторов комментариев, продолжателей и т. д. точно так, как они представлены на титульном листе.



Исключения. Существует множество описаний, из которых многое может быть успешно опущено. Но делать изъятия без ущерба для легкости исследований — чрезвычайно трудная и деликатная задача, при выполнении которой чрезвычайно важно единообразие; поэтому желательно, чтобы все сокращения производились одним и тем же лицом. С этой целью данное правило должно оставаться без исключений в том, что касается выписывания описаний. Сокращения для печати должны производиться исключительно руководителем и только в следующих случаях:

Дополнения к именам авторов и т. д., не являющиеся необходимыми для их идентификации; девизы, повторения или вводные слова, не существенные для полного и ясного описания книги, могут быть опущены. Опущение девизов и эмблем обозначается тремя звездочками; другого материала — тремя точками, расставляемыми следующим образом: ...

Не допускается никаких изъятий, требующих какого-либо изменения или дополнения в формулировке той части описания, которая сохраняется. Не дозволяется даже улучшение описания посредством какого бы то ни было изменения.

Примечание 1. Подразумевается, что это правило применяется только к основному библиографическому описанию. Предполагается, что каждое описание будет приведено полностью только один раз. Все остальные описания будут отсылать к этому полному описанию. Они будут именоваться перекрестными ссылками, и правила их подготовки приводятся далее.





Примечание 2. Необходимо (в рамках этого плана) приводить имя автора в связи с описанием, даже если это представляет собой лишь повторение заголовка; ибо заголовок будет стереотипироваться отдельно от описания, и поэтому описание должно содержать все необходимое для указания его надлежащего положения в алфавитном порядке в случае смещения.

Примечание 3. Опыт показывает, что на полное переписывание описаний уходит меньше времени, чем на их сокращение с какой-либо сносной степенью точности. Это также требует меньших знаний и опыта от каталогизатора. То, что каталог может быть составлен быстрее, экономичнее и удовлетворительнее путем добросовестного и полного переписывания описаний без опущения единой буквы или знака препинания, чем при любом надлежащем плане сокращений, не может быть оспорено никем, кто честно опробовал этот эксперимент. 3) Если бы каталог не подлежал печати, это правило не имело бы никаких исключений вовсе. Печать, однако, вводит два соображения, смягчающие правило, а именно: стоимость печати и объем каталога. Сила первого соображения сильно уменьшается благодаря плану стереотипирования описаний. Нам предстоит понести лишь первоначальные расходы, а не повторять их. Кроме того, никакой библиотеке, кроме первой, не нужно печатать все свои описания. Экономия даже для второй библиотеки за счет использования уже застереотипированных описаний, несомненно, с лихвой переведет дополнительные расходы на печать длинных описаний. Объем каталога, безусловно, имеет немаловажное значение, хотя и меньшее, чем может показаться на первый взгляд. Для удобства использования не имеет большого значения, состоит ли такой труд, как энциклопедия, из ста томов или из десяти, хотя обращаться к одному тому, конечно, удобнее, чем к десяти. Предлагаемый общий каталог, несомненно, превысил бы один том даже при коротких описаниях. Но удобству не следует позволять оказывать большее влияние, чем требования ученых исследователей. Объем каталогов не должен рассматриваться в противовес их точности и такой степени полноты описания, которая необходима для идентификации книги и предоставления всех тех сведений, которых справедливо ожидают от описания на титульном листе.

Примечание 4. Считается излишним предписывать какую-либо конкретную форму карточки или бумаги для использования при копировании описаний. Если они подлежат немедленной печати, удобнее всего писать их только на одной стороне обычной писчей бумаги. Перекрестные ссылки должны непосредственно следовать за теми описаниями, к которым они относятся. Если карточки уже были приняты в каталогизируемой библиотеке, их форму менять не требуется. Их можно передать в руки типографа без переписывания. Рукописный каталог для постоянного использования обычно должен выполняться на карточках. Весьма удобным методом их хранения является тот, который используется г-ном Фолсомом в Бостонском Атенеуме. Карточки длинные и узкие; они перфорированы таким образом, что их можно нанизывать на шнуры, которые, будучи эластичными, обеспечивают свободное движение без смещения; они хранятся в футлярах, сделанных так, чтобы напоминать тома ин-фолио, одна сторона которых открывается подобно переплету книги.


II. Описания должны переписываться с точностью.



Примечание 1. Описания не должны переводиться каталогизатором. Если, однако, оригинальное описание напечатано на языке, не допускающем передачи римскими знаками, сопровождается переводом на язык, для которого может использоваться римский алфавит, последний может быть приведен без первого; при этом упоминается данная особенность с такими пояснениями, которые предотвратят заблуждения относительно языка, на котором напечатана книга. Если книга издана на нескольких языках и снабжена титульными листами для каждого или для нескольких из них, каталогизатор может отдать предпочтение языкам, использующим римский алфавит, в следующем порядке: английский, латинский, французский, итальянский, испанский, немецкий. Однако другие титульные листы должны быть упомянуты.

Примечание 2. Точная формулировка, сколь бы вычурной, неуклюжей или грамматически неправильной она ни была, должна соблюдаться скрупулезно. При обнаружении бросающихся в глаза изъянов или ошибок каталогизатор должен дописывать [sic] после каждого из них, чтобы обозначить, что описание было добросовестно скопировано и что ошибка не является следствием его небрежности.





Примечание 3. Точный способ написания, каким бы неточным или архаичным он ни был, должен быть скопирован добросовестно. Если на титульном листе присутствуют сокращения, при переписывании их следует копировать точно. По возможности они должны также воспроизводиться в печати. Чаще всего они встречаются в старопечатных латинских и греческих книгах. Если шрифты для печати этих сокращений отсутствуют, слово следует приводить полностью, причем добавленные буквы набираются курсивом.

Примечание 4. Знаки препинания титульного листа также должны сохраняться. Иногда в описаниях современных книг знаки препинания не используются вообще; в таких случаях их вводить не следует. Вместо них могут применяться широкие интервалы.

Примечание 5. Следует сохранять акцентуирование оригинала. Во французских книгах, однако, часто случается так, что части титульного листа напечатаны прописными буквами без ударений, а другие части — буквами «нижнего регистра» с ударениями. Это объясняется общим отсутствием ударений на так называемых «заглавных литерах». Во избежание бросающегося в глаза несоответствия, которое вызвало бы печатание одной части с ударениями, а другой без них, когда на протяжении всего описания используется одна и та же буква, будет уместно добавлять ударения там, где они опущены в описаниях иноязычных книг, но не опускать и не изменять те, которые имеются.

Примечание 6. По возможности следует сохранять форму букв (готический шрифт, курсив, греческий, еврейский и т. д.). Когда готический шрифт, курсив или какой-либо особый шрифт или начертание букв используются в описании исключительно в качестве типографского украшения, они не копируются; это делается только тогда, когда в них напечатана вся книга. Данное правило не имеет иных ограничений, кроме квалификации каталогизатора и возможностей типографии. Что касается тех языков, на которых воплощена основная масса литературы, не составит большого труда найти людей для точного копирования описаний; и типография должна располагать различными гарнитурами шрифтов: антиквой, готическим, немецким, греческим, еврейским и со временем гарнитурами других алфавитов.

Книги на языках, которые невозможно правильно напечатать или написать с самого начала, должны регистрироваться из каждой библиотеки как можно более точно и полно. Впоследствии может быть достигнута договоренность о привлечении компетентных лиц для каталогизации таких трудов, и могут быть изысканы средства для печати или гравирования их описаний. Однако ни одно описание не должно стереотипироваться для Общего каталога до тех пор, пока его точность и соответствие правилам не будут полностью установлены.

Примечание 7. Этот принцип не распространяется на использование прописных или строчных букв. Большинство титульных листов печатается полностью большими буквами; некоторые — частично большими, а частично маленькими буквами. Для каталога они должны выписываться и печататься маленькими буквами.

Примечание 8. Начальные прописные буквы должны использоваться только тогда, когда этого требуют правила соответствующего языка. В английском языке первое слово каждого предложения, имена собственные, прилагательные, образованные от имен собственных, имена божества, первое слово названия книги, цитируемой внутри другого описания, а также предшествующие имени титулы уважения или должности, такие как Hon., Mr., Dr., Capt., Rev. (сокращенные или нет), должны писаться и печататься с начальных прописных букв. В немецком и датском языках каждое существительное начинается с прописной буквы. Во французском, испанском, итальянском и португальском языках прилагательные, образованные от имен собственных, в отличие от английского языка, обычно не печатаются с начальных прописных букв. В латинском языке в этом отношении следует следовать английской практике. Несомненно, было бы отраднее делать описания в том виде, в каком они напечатаны в каталоге, безупречными копиями титульных листов в отношении использования начальных прописных букв; однако это едва ли осуществимо. Использование как букв верхнего, так и нижнего регистра на титульном листе по большей части является вопросом вкуса типографа и, как правило, не отражает замысел автора. Копировать их в каталоге с буквальной точностью было бы чрезвычайно трудно и не принесло бы никакой практической пользы. В тех частях титульного листа, которые напечатаны исключительно прописными буквами, начальные буквы неразличимы. Было бы неприглядно и нежелательно различать начальные буквы там, где это сделал типограф, и опускать их там, где он использовал форму букв, исключающую возможность их различения. Ничему не научит копирование из книги начальных прописных букв в одной части описания и допущение того, чтобы каталогизатор подставлял их в других частях. Единственным практичным методом обеспечения единообразия или удобства представляется требование, чтобы каталогизатор, как это делается выше, использовал начальные прописные буквы в соответствии с устоявшимися правилами, независимо от титульного листа.

Существуют определенные особенности титульных листов, перенести которые в каталог совершенно невозможно. Например, они, как правило, представляют собой (как им всегда и следует быть) надписи, и в качестве таковых призваны иметь определенное пространственное расположение частей, служащее для их истолкования путем демонстрации с первого взгляда их отношений друг к другу. Нельзя ожидать, что описание в каталоге сохранит эту важную особенность надписи.


III. Все описание должно повторяться для каждого отдельного издания труда; номер издания, если оно не является первым, должен приводиться всегда.



Примечание 1. Необходимость этого правила проистекает из раздельного стереотипирования описаний. Издатели часто называют каждую тысячу экземпляров застереотипированной книги отдельным изданием, и на протяжении двадцати или более изданий в книге может не быть никаких изменений, кроме слова, выражающего номер издания, и даты. В таких случаях нет необходимости печатать отдельное описание для каждого мнимого издания. Если в книге происходят какие-либо важные изменения, она должна обозначаться как отдельное издание. Эта нерегулярность встречается преимущественно, если не исключительно, в американских книгах и наблюдается главным образом в учебниках.

Легко видеть, сколь много хлопот каталогизаторам доставляла бы эта уловка книготорговцев, если бы она была широко распространена. Некоторые издатели вместо «второго издания», «десятого издания» стали внедрять термины «вторая тысяча», «десятая тысяча» и т. д. Это честнее и для наших целей удобнее. Но вводить эти тысячные тиражи в каталог не требуется.

Незначительные изменения иногда вносятся в стереотипные пластины после печати части тиража; то есть может быть обнаружена и исправлена какая-либо ошибка или одно слово заменено другим. Но такие изменения обычно незначительны и неважны. Их можно обнаружить лишь путем сопоставления одного экземпляра книги с другим, и в случае выявления они редко заслуживают упоминания.

Иногда заглавие книги остается одинаковым в двух изданиях, в то время как основной текст труда изменен в большей или меньшей степени. Иногда также заглавие изменяется, тогда как книга остается совершенно неизменной. Подобные случаи, однако, происходят сравнительно редко. Они фиксируются (или должны фиксироваться) в библиографических словарях. Нечасто случается, чтобы оба издания находились в одной библиотеке; следовательно, от каталогизатора нельзя ожидать отчета о таких вариациях. Но если подобные факты становятся ему известны, их следует тщательно отмечать.

Увеличение объема каталога, которое повлечет за собой данное правило, на первый взгляд может показаться серьезной трудностью. Следует, однако, учитывать, что количество книг, доходящих до второго издания, сравнительно невелико; и хотя у книги может быть сто изданий, повторены будут описания только тех из них, которые принадлежат каталогизируемой библиотеке. Возрастание объема окажется гораздо менее значительным, чем можно опасаться, и с лихвой окупится большей точностью описаний. Всякий, кто имеет большой опыт работы с каталогами, наверняка часто бывал озадачен попытками установить точный характер нескольких изданий книги, где единственным описанием любого издания после первого является «То же» или «И то же» с другой датой. Мы можем пожелать узнать, идентичны ли описания. В описании более позднего издания могла быть приведена какая-то подробность, которая представляется нам очень важной, но которую каталогизатор опустил. Для библиографов и лиц, привыкших к тщательным исследованиям, различные издания — это разные книги, и в каталогах они всегда должны описываться столь же подробно, будто они являются самостоятельными трудами.


IV. Старопечатные книги без титульных листов подлежат каталогизации по словам заглавия на первой странице (head-title), перед которыми помещается слово [
Начало
], курсивом и в квадратных скобках; после них добавляются слова колофона, перед которыми помещается слово [
Конец
], курсивом и в квадратных скобках.

Если отсутствуют и заглавие на первой странице, и колофон, следует приводить такое описание сочинения на английском языке и в квадратных скобках, которое может послужить для его идентификации.







Примечание 1.
Книги, напечатанные до введения отдельных титульных листов, сравнительно немногочисленны. Большинство из них с большим подробным описанием представлены библиографами, в особенности Майтером, Дени, Панцером и Хайном. При каталогизации таких книг во всех случаях лучше всего обращаться к их трудам.

Эти книги обычно имеют в начале заглавие на первой странице, которое содержит достаточное описание книги, в то время как в колофоне приводятся место издания, имя печатника, дата и т. д.; однако иногда книга начинается с оглавления, посвящения или тетради (книжной) и не имеет колофона. В таких случаях нередко заглавие находится в конце оглавления или в посвящении. Короче говоря, разнообразие случаев столь велико, что составить правила, применимые ко всем им, было бы чрезвычайно трудно, если вообще возможно. Приведенное выше правило, как полагается, окажется достаточно исчерпывающим.


V. При каталогизации академических диссертаций, речей и т. д. в качестве названия указывается предмет рассмотрения. Если он не выражен на титульном листе, его следует указывать в квадратных скобках, по возможности словами автора, в противном случае — на английском языке и курсивом. При необходимости указать характер издания перед ним следует добавлять сокращенные слова [
Diss. Ac.
]. Повод к написанию, как правило, можно опускать, за исключением тех случаев, когда тема диссертации или речи имеет к нему какое-либо особое отношение.




VI. При каталогизации проповедей указываются книга, глава и стих цитируемого отрывка; дата, если она отличается от года издания; и повод, если он был особенным. Если эти сведения отсутствуют на титульном листе, их следует приводить в квадратных скобках и курсивом.




VII. Периодические издания должны регистрироваться по словам титульного листа последнего завершенного тома, но без указания тома или даты.

История издания с момента его основания, включая все изменения формы, названия, редакторского состава и т. д., должна приводиться в примечании.



Примечание 1.
Это правило применяется к обозрениям, журналам и т. д., но не к произведениям, выходящим выпусками, иногда называемым «сериалами», и не к трудам ученых обществ.

Примечание 2.
Последнее название является предпочтительным для каталога, поскольку именно под ним произведение широко известно в настоящее время, а также из-за особой трудности поиска полных комплектов таких изданий. Если название изменяется, возникает необходимость подготовить для каталога новое и сделать дополнение к примечанию.


VIII. После слов названия необходимо указать количество частей, томов, тетрадей или иных специфических делений каждого произведения.

Если в названии об этом ничего не сказано, но произведение разделено на несколько частей и при этом сохраняется та же нумерация страниц либо, при отсутствии нумерации страниц, сохраняется та же тетрадная сигнатура, произведение следует считать разделенным на
части
(а не на
тома
). Если же последовательная нумерация страниц или тетрадная сигнатура прерывается, то каждая серия страниц или букв сигнатуры должна обозначаться как
том
.



Примечание 1.
При обозначении томов, когда их количество не указано на титульном листе, слова Volume, Tome, Theil, Band, Deel и т. д. обычно могут передаваться только инициалами. Номера всегда могут выражаться арабскими цифрами. Если на титульном листе используется порядковое числительное, можно приводить цифры, опуская порядковое окончание. Указываются только номера первого и последнего томов с тире между ними, а именно:



	V. 1—8.
	for
	Volume 1—Volume 8, i.e. Volume first—Volume eighth, or First
            Volume—Eighth Volume.



	B. 2—22.
	"
	Zweiter Band—Zwei und zwanzigster Band.



	T. 1—4.
	"
	Tomo 1—Tomo 4.



	Th. 1—6.
	"
	Theil 1—Theil 6.




Примечание 2.
При несоответствии между количеством разделов произведения, указанным на титульном листе, и фактическим количеством томов, определяемым согласно вышесказанному (то есть разделов с раздельной нумерацией страниц), следует указывать количество вариантов нумерации страниц, причем каждый такой вариант рассматривается как отдельный том. Нумерация предисловия и вводного материала исключается. Приложения, имеющие раздельную нумерацию страниц, должны особо отмечаться в названии, хотя и не считаются отдельными томами.


IX. Далее должно следовать указание
места
и
даты
издания. Название места следует приводить в форме и на языке титульного листа. Если в нем оно сокращено, полное название должно быть восстановлено, но не переведено; добавляемые части заключаются в квадратные скобки.

Если какие-либо из этих сведений опущены на титульном листе, пробел следует восполнить из осведомленности библиотекаря либо отметить курсивом и в квадратных скобках.



Примечание 1.
По многим соображениям было бы желательно указывать имя издателя, однако, поскольку это значительно увеличило бы трудоемкость подготовки и существенно увеличило объем каталога, признано целесообразным этого не делать.

Примечание 2.
В случае старопечатных книг и типографских редкостей, или когда известно, что несколько изданий одной и той же книги были опубликованы в один и тот же год и в том же месте разными издателями, имя издателя должно быть указано.





Примечание 3.
Дата приводится арабскими цифрами, если только на титульном листе не использованы римские цифры таким образом, что это по некоторым соображениям является отличительным признаком.


X. Сразу после выходных данных должно следовать указание
формата
.

В соответствии с общепринятой практикой указывается сгиб листа, например инфолио, кварто, октаво, если его удается установить. В качестве дополнительного и более точного обозначения формата указываются
высота и ширина
первой полностью заполненной страницы с тетрадной сигнатурой (строки фолио и сигнатуры при измерении исключаются) в дюймах и десятых долях дюйма, причем дроби выражаются десятично.



Пояснение 1.
Библиотекарю следует использовать небольшой угольник или линейку с делениями в дюймах и десятых долях. Первое приведенное число должно представлять высоту, а второе — ширину страницы. В каталоге измерение записывается следующим образом:

8º (7.3×4.2)

that is, fold of sheet, 8vo; measuring, 7 inches and 3 tenths in
        height, by 4 inches and 2 tenths in breadth.

Пояснение 2.
Если первая страница с тетрадной сигнатурой не является полной или содержит постраничные примечания, следует обратиться к первой же последующей странице с тетрадной сигнатурой, которая является полной и не имеет примечаний.

Пояснение 3.
Если сигнатуры отсутствуют, измеряется первая полная страница
recto
. Если остальные страницы сильно отличаются от стандартной страницы, добавляется сокращение
irr.
для обозначения
нерегулярного формата
.

Пояснение 4.
Полевые линейки, а также боковые пометки на полях, перекрестные ссылки и примечания при измерении не учитываются; некоторые издания могут печататься как с ними, так и без них. Однако такие отсылки на полях должны быть упомянуты.

Пояснение 5.
Квотированные слова (сигнатурные слова / колонцифры) обычно располагаются на строке сигнатуры и поэтому не учитываются. Однако измерение высоты должно охватывать весь печатный материал ниже строки фолио и выше строки сигнатуры. Под строкой фолио понимается та строка, на которой располагается номер страницы.

Примечания.
Обозначение формата добавляется к названиям книг в каталогах с двумя целями: чтобы дать возможность различать разные издания одной и той же книги и чтобы дать тем, кто не видел книгу, некоторое представление о ее размере.

Сгиб бумаги был универсально принят в качестве меры размера. Один раз согнутый лист, образующий два листа или четыре страницы, представляет собой инфолио. Дважды согнутый лист, образующий четыре листа или восемь страниц, представляет собой кварто. Трижды согнутый лист, образующий восемь листьев или шестнадцать страниц, представляет собой октаво. Лист, согнутый так, чтобы образовать двенадцать листьев или двадцать четыре страницы, представляет собой дуодецимо. И так далее.

Но этот метод определения формата книги является неточным и часто обманчивым, поскольку, во-первых, не всегда возможно установить сгиб; и, во-вторых, установленный сгиб не дает определенного указания на размер или форму книги.

Во многих книгах сгиб листа можно определить с первого взгляда; однако полагаться на это первое впечатление небезопасно. Исследование сигнатур совершенно необходимо. Иногда возникает необходимость исследовать также водяные линии и водяные знаки. Время от времени все эти средства нас подводят.

Сигнатуры
представляют собой буквы или цифры, помещаемые в нижней части первой страницы каждого листа в качестве указателей для переплетчика, обозначающих порядок следования листов. Сигнатуры различных форматов от инфолио до 32mo обычно располагаются следующим образом:



	Folio, sheet,
	on pages
	1,
	5,
	9,
	13,
	17,
	21,
	&c.



	Quarto,  "
	"     "
	1,
	9,
	17,
	25,
	33,
	41,
	&c.



	Octavo,  "
	"     "
	1,
	17,
	33,
	49,
	65,
	81,
	&c.



	8vo, 1/2 sheet,
	"     "
	1,
	9,
	17,
	25,
	33,
	41,
	&c.



	12mo, sheet,
	"     "
	1,
	25,
	49,
	73,
	97,
	121,
	&c.



	12mo, 1/2 sheet,
	"     "
	1,
	13,
	25,
	37,
	49,
	61,
	&c.



	16mo, sheet,
	"     "
	1,
	33,
	65,
	97,
	129,
	161,
	&c.



	16mo, 1/2 sheet,
	"     "
	1,
	17,
	33,
	49,
	65,
	81,
	&c.



	18mo, sheet,
	"     "
	1,
	37,
	73,
	109,
	145,
	181,
	&c.



	18mo, 1/2 sheet,
	"     "
	1,
	19,
	37,
	55,
	73,
	91,
	&c.



	24mo, sheet,
	"     "
	1,
	49,
	97,
	145,
	193,
	241,
	&c.



	





	24mo, 1/2 sheet,
	"     "
	1,
	25,
	49,
	73,
	97,
	121,
	&c.



	32mo, sheet,
	"     "
	1,
	65,
	129,
	193,
	257,
	321,
	&c.



	32mo, 1/2 sheet,
	"     "
	1,
	33,
	65,
	97,
	129,
	161,
	&c.




Но иногда нумерация страниц книги начинается посредине сигнатуры; в таких случаях сигнатуры по всей книге будут приходиться на страницы, отличные от указанных выше, хотя интервалы будут оставаться регулярными. Двойные сигнатуры иногда помещаются на стереотипные пластины, чтобы дать возможность печатникам спускать полосы как для октаво, так и для дуодецимо.

Помимо основных сигнатур, существуют подчиненные сигнатуры, которые, поскольку они не помогают определить формат книги, а используются лишь в помощь переплетчику, в приведенной выше таблице опущены.

Из этой таблицы видно, что сигнатуры точно такие же для 8vo в полулистах, как и для 4to; для 16mo в полулистах, как и для 8vo; для 24mo в полулистах, как и для 12mo; для 32mo в полулистах, как и для 16mo.

Печатники осуществляют спуск полос в полулистах или листах в зависимости от своего удобства. Разумеется, поэтому
только
по одним сигнатурам невозможно различить 4to и 8vo, 8vo и 16mo, 12mo и 24mo, 16mo и 32mo. Определить сгиб по размеру и форме книги обычно легко, но (как мы покажем далее) не
всегда
.

В самых ранних печатных книгах сигнатуры отсутствуют; но поскольку этот класс книг невелик и очень подробно описан Панцером, Хайном и другими, установить их точное описание труда не составляет.

Книги при печати могут фальцеваться тетрадями, то есть несколько листов могут складываться вместе, подобно листам в бумажной стопе (quire). В этом случае основная сигнатура будет такой же, как если бы все вместе составляло лишь один лист. Таким образом, инфолио может быть неотличимо от 8vo только по одним сигнатурам.

Когда сигнатуры нас подводят, иногда можно прибегнуть к водяным линиям, которые, если поднести бумагу к свету, видны пересекающими лист перпендикулярно в инфолио, 8vo, 18mo, 24mo и 32mo и горизонтально во всех остальных форматах меньше 32mo, а иногда и в 24mo. Водяной знак представляет собой узор изготовителя, помещаемый в середине полулиста и различимый тем же способом, что и водяная линия. В инфолио он встречается посредине страницы; в кварто — в корешке или сгибе книги; в 8vo — в верхнем внутреннем углу. В настоящее время, однако, писчая бумага редко изготавливается с водяными линиями или водяными знаками.

При изучении книги все эти способы определения ее сгиба время вводят в заблуждение самого искусного библиографа. Если бы листы бумаги с самого начала всегда изготавливались одного и того же размера, трудностей было бы сравнительно немного. Но они всегда варьировались настолько сильно, что очень маленькое 8vo зачастую ничем не отличается по размерам от крупного 16mo. Многие другие размеры также подвержены смешению.

Следующие измерения листа инфолио, октаво и 16mo в дюймах для бумаги типов фульскап, медиум и империал покажут, насколько невозможно по размеру книги определить сгиб листа даже для бумаги так называемых регулярных размеров, особенно когда книги были подрезаны при переплете:



	
	Folio,
	Octavo,
	16mo.



	Foolscap,
	13¼
	×
	8⅜,
	6⅝
	×
	4¼,
	4¼
	×
	3⅜,



	Medium,
	18¼
	×
	11½,
	9⅛
	×
	5¾,
	5¾
	×
	4½,



	Imperial,
	21⅞
	×
	15,
	11
	×
	7½,
	7½
	×
	5½,






	
	Folio,
	Octavo,
	16mo.



	Foolscap,
	13 1/4
	×
	8 3/8,
	6 5/8
	×
	4 1/4,
	4 1/4
	×
	3 3/8,



	Medium,
	18 1/4
	×
	11 1/2,
	9 1/8
	×
	5 3/4,
	5 3/4
	×
	4 1/2,



	Imperial,
	21 7/8
	×
	15,
	11
	×
	7 1/2,
	7 1/2
	×
	5 1/2,




После внедрения машинной бумаги и крупных печатных машин бумага изготавливается практически любого размера и формы, и более невозможно с точностью различить различные сгибы. Книги, которые на глаз можно было бы счесть кварто, на самом деле являются дуодецимо; книги, которые можно было бы счесть октаво, представляют собой 16mo и т. д. Сигнатуры, как мы видели, не подскажут нам, является ли книга 8vo или 16mo на полулистах. Нет никаких водяных знаков, которые могли бы нам помочь; и определить это каким-либо иным способом невозможно.

Если столь трудно, а часто и невозможно установить сгиб при наличии книги перед глазами, какую пользу он может принести в качестве обозначения формата для тех, у кого имеется лишь описание? Эта проблема только началась. С каждым годом она становится все более серьезной. В Америке она стоит острее, чем в других странах, поскольку в Европе наблюдается гораздо большая регулярность в размерах бумаги, чем у нас.





По этим причинам было признано желательным, если не обязательным, ввести какой-либо новый метод обозначения формата книг. Измерение печатной страницы показалось наиболее простым и полезным. Затраты труда на измерение гораздо меньше, чем может показаться на первый взгляд, а занимаемое им время едва ли заслуживает внимания.

Для всех библиографических целей было бы лучше сделать этот метод универсальным способом обозначения формата книг. Это позволило бы избежать бесчисленных ошибок и частых затруднений и в целом отнимало бы у библиотекаря меньше времени, чем обычный процесс установления сгиба, при условии, что последний выполняется с точностью.


XI. В однотомных книгах, основной текст которых содержит не более ста страниц, указывается количество страниц. При применении этого правила копируется номер последней страницы основного текста книги или любого добавления, имеющего с ним непрерывную нумерацию.



Примечание 1.
Ценность каталогов, несомненно, возросла бы при указании количества страниц в каждом томе на манер Драйандера в «Каталоге библиотеки сэра Джозефа Бэнкса» или с еще большей детализацией, например: pp. xxvi+345+xlv, что означает 26 страниц предисловия, 345 страниц основного текста книги и 45 страниц приложения. Однако несоразмерный объем дополнительных трудозатрат, а также увеличение объема и стоимости каталогов, которых потребует подобный подсчет и обозначение, заставляют ограничить цель данного правила, состоящая в том, чтобы показать, имеет ли описываемое произведение лишь размер брошюры.

Примечание 2.
Вводный материал не включается в подсчет страниц. Но если он представляет собой нечто большее, чем предисловие или введение автора, и признается достаточно важным для добавления к названию, количество страниц такого вводного материала должно быть включено в дополнение.






XII. Все дополнения к названиям должны печататься курсивом и в квадратных скобках; даваться на английском языке, каков бы ни был язык названия; быть только такими, которые применимы ко всем экземплярам описываемого издания и необходимы для полного библиографического описания книги.



Исключение.
Когда части имени восполняются в квадратных скобках, они должны быть на родном языке автора, каков бы ни был язык названия; и если имя используется для заголовка, восполненная в названии часть должна соответствовать по шрифтовому оформлению остальной части имени, то есть печататься капителью.

Примечание 1.
Не всегда легко сказать, какие именно дополнения необходимы для того, чтобы сделать название удовлетворительно описательным. Название часто представляет собой лишь имя, произвольно выбранное автором. Иногда оно носит аллегорический характер или заключает в себе в виде каламбура, остроты или скрытого намека некоторое указание на предметную область книги. В таких случаях оно не было задумано как описание произведения и не могло быть таковым без разрушения его характера. Пояснения к таким названиям могут показаться желательными; но если это так, их следует приводить в примечаниях, отдельно от самих названий. Название должно быть кратчайшим возможным обозначением содержания книги. Оно должно охватывать все, что содержит книга, но в самых общих выражениях, без детальных спецификаций. Помня об этом определении, мы часто будем сталкиваться с теми случаями, когда название, задуманное как описательное, не дает нам того, чего мы вправе ожидать. Книга может быть на ином языке, нежели титульный лист. Она может быть на нескольких языках, в то время как название указывает лишь на один. Она может содержать важное предисловие, введение или биографию автора другого пера, не упомянутые в названии. В этих и многих других случаях могут потребоваться дополнения к названиям.

Примечание 2.
Существует, однако, множество случаев, когда представляется желательным дать о произведении дополнительную информацию, которую невозможно было бы поместить в рамках названия в силу ограничений предыдущего абзаца. Название может быть неверным или содержать намеки, которые желательно разъяснить. Книга может представлять собой редкое и ценное издание с картами и иллюстрациями, количество и описание которых следует привести. Она могла быть издана частным образом, тиражом в небольшом количестве экземпляров, быть запрещенной или приговоренной к сожжению. Издание может быть
Editio princeps
, факсимиле раннего издания, контрафактным или фальшивым изданием; либо оно может быть идентичным, за исключением названия, с тем, что выдается за другое издание, или самостоятельным трудом. Эти факты скорее подобают библиографическому словарю, нежели каталогу. Тем не менее уместно, чтобы они фиксировались каталогизаторами. Они также могут печататься по усмотрению руководителя, но, как правило, в форме отдельных примечаний, а не в качестве дополнений к названиям.

Примечание 3.
Особенности экземпляров, такие как бумага повышенного формата, атласная бумага, велень; а также примечания, автографы, аннулированные листы, замененные листы, увечья и исправления; переплет в ином количестве томов, чем указано в названии или установлено с помощью уже приведенного правила, и т. д., и т. п., — эти и другие особенности или дефекты конкретного экземпляра относятся лишь к отдельным экземплярам и поэтому не должны отмечаться в названии, призванном относиться ко всему изданию. Тем не менее каждый каталогизатор должен отмечать все подобные вещи после названия. Примечание может печататься в каталоге библиотеки, содержащей описываемую книгу, но, как правило, не в названии для Общего каталога.



ЗАГОЛОВКИ.


XIII. Когда название скопировано в соответствии с вышеизложенными правилами, над ним пишется заголовок.

Этот заголовок определяет место названия в алфавитном каталоге и состоит, как правило, из имени автора в его национальной (автохтонной) форме, если таковая может быть передана буквами английского алфавита.

Когда слово не может быть точно передано английскими буквами, принимается форма, используемая лучшими английскими авторитетами.

Фамилия печатается заглавными буквами. Личные или первые имена должны следовать далее, по возможности полностью, напечатанные капителью и в круглых скобках.




XIV. Когда имя пишется по-разному, для заголовка выбирается наиболее авторитетная орфография, а другие варианты написания имени, которые могут вызвать трудности, добавляются в квадратных скобках.

Перекрестные ссылки должны создаваться от всех других форм имени, встречающихся в каталоге, к предпочитаемой форме.




XV. При каталогизации имен с приставками необходимо соблюдать следующие правила:

(1.) Если имя превратилось в английскую фамилию, оно записывается под приставкой, которая считается частью имени.



Таким образом:
D'Israeli
,
De Morgan
,
De la Beche
,
Du Ponceau
должны помещаться под буквой
D
;
Van Buren
— под буквой
V
.

В таких случаях перекрестные ссылки делаются от основного имени.

Имена, начинающиеся с
Mac
,
O'
,
Ap
и
Fitz
, подлежат записи под этими слогами.

Mc
и
M'
, представляющие собой сокращенные формы слова
Mac
, должны рассматриваться так же, как если бы они были написаны полностью.






(2.) Французские фамилии, которым предшествует предлог
de
, подлежат каталогизации под самим именем, а не под приставкой.



Таким образом:
Florian (Jean Pierre Claris de)
должно помещаться под буквой
F
, а не под
D
;
Alembert (Jean le Rond d')
— под буквой
A
, а не под
D
.

В этом отношении практика французских авторов отнюдь не единообразна. Так, Брюне помещает
D'Alembert
под буквой
D
, в то время как Кэрар, редакторы «Biographies Universelle» и др. помещают то же имя под буквой
A
. Тем не менее последовательность имеет первостепенное значение, и решительно лучше сделать это правило жестким и без исключений.


(3.) Французские фамилии, которым предшествует
De la
, подлежат записи под артиклем.



Таким образом:
La Pérouse (Jean François Galaup de)
, но не
De la Pérouse
и не
Pérouse
;
La Harpe (Jean François de)
, но не
De la Harpe
и не
Harpe
.

Лучше сделать это правило неизменным, хотя среди французских писателей не обнаружится единообразия в данном вопросе и едва ли последовательности у какого-либо отдельного автора.


(4.) Французские имена, которым предшествуют
Du
или
Des
, подлежат записи под этими приставками.



Таким образом:
Du Halde
— под буквой
D
, а не под
H
;
Des Cartes
— под буквой
D
, а не под
C
.


(5.) Французские имена, которым предшествует артикль
Le
,
La
,
L'
, подлежат записи под буквой
L
.



Таким образом:
Le Long (Jacques)
, но не
Long (Jacques le)
;
L'Héritier (Marie Jeanne)
, но не
Héritier (Marie Jeanne l')
.


(6.) Имена с аналогичными приставками в других языках во всех случаях подлежат записи под словом, следующим за приставкой, с перекрестными ссылками.







Таким образом:
Delle Valle
— под буквой
V
;
Della Santa
— под буквой
S
;
Da Cunha
— под буквой
C
. Так же:
Buch (Léopold von)
;
Recke (Elisa von der)
;
Dyck (Anton Van)
;
Praet (Joseph Basile Bernard Van)
;
Hooght (Everard van der)
;
Ess (Leander van)
.


XVI. Составные фамилии, за исключением голландских и английских, вносятся под начальную букву первого имени. В голландских и английских составных именах предпочтение отдается последней фамилии.



Таким образом, во французском языке такие имена, как
Etienne Geoffroy-Saint-Hilaire
,
Isidore Geoffroy-Saint-Hilaire
, должны записываться как
Geoffroy-Saint-Hilaire (Etienne)
,
Geoffroy-Saint-Hilaire (Isidore)
. Аналогично в испанском языке
Calderon de la Barca
и
Calderon y Belgrano
должны оба вноситься под буквой
C
. Но
François de Salignac de Lamotte Fénélon
повсеместно помещается под фамилией
Fénélon
, даже теми, кто в целом придерживается вышеуказанного правила. Существуют и другие имена, которые следует считать исключениями и в отношении которых представляется невозможным дать какое-либо неизменное правило, однако все трудности должны устраняться посредством перекрестных ссылок.


XVII. Труды автора, который мог изменить свое имя или добавить к нему другие, подлежат записи под последним именем (если оно использовалось в каких-либо из его публикаций) с перекрестными ссылками от других имен. Имена, которые могли измениться вследствие использования в разных языках, вносятся под их первоначальной национальной формой. Но если автор никогда не использовал национальную форму своего имени в своих публикациях, его труды подлежат записи под той иной формой, которую он применял.



Примечание 1.
Так,
Alexander Slidell Mackenzie
должен помещаться под фамилией
Mackenzie
с перекрестным ссылкой от
Slidell
. Его фамилия по рождению была
Slidell
, но, став известным как писатель, он принял имя
Mackenzie
.





François Marie Aroüet de Voltaire
— под именем
Voltaire
; поскольку
Voltaire
— это имя, принятое в качестве фамилии. Оно не является титулом и обычно не рассматривается как часть составной фамилии.

Jean Baptiste Poquelin Molière
— под именем
Molière
. Фамилия его отца была
Poquelin
, но он сам добавил имя
Molière
, подобно тому как
Aroüet
добавил имя
Voltaire
.

Фамилией индивида следует считать ту, которую он имеет или принимает для себя и своих потомков, а не ту, которую он получил от предков, —
его
собственную фамилию, а не фамилию
его
отца
. Теперь же, если имя человека было изменено по его собственной воле, предполагается, что принятое имя — это то, под которым он желает быть известным современникам и которое он желает передать потомкам. Замужняя женщина обычно оставляет свою девичью фамилию и принимает фамилию мужа. Следовательно, под ней она должна быть известна и впредь. Если она публиковала книги под своей девичьей фамилией, а впоследствии под фамилией мужа, все они должны быть записаны под ее фамилией по мужу с перекрестной ссылкой от прежней. Может случиться так, что она публиковалась только под девичьей фамилией; в этом случае ее труды должны вноситься под этой фамилией с добавлением фамилии по мужу, заключенной в круглые скобки.

Примечание 2.
Такие изменения, о которых говорится в данном правиле, как правило, могут обозначаться способом набора, а именно:

MACKENZIE (
Alexander
SLIDELL).

VOLTAIRE (
François Marie
AROÜET
de
).

DACIER (
Mad.
Anne
LEFÈVRE).


XVIII. Следующие категории лиц вносятся под своими первыми именами или личными именами:

(1.) Монархи и принцы правящих домов.

(2.) Еврейские раввины и восточные писатели в целом.

(3.) Лица, причищенные к лику святых. Фамилия, если она известна, добавляется в квадратных скобках.

(4.) Монахи, которые в силу устава своего ордена отказываются от своих фамилий. Однако фамилия, если она известна, должна добавляться в квадратных скобках.





(5.) Все прочие лица, известные
только
по своим первым именам, к которым для отличия они добавляют названия своих родных мест, профессию, звание и т. д., например
Adamus Bremensis
, или
Adam of Bremen
.

От любого другого имени, под которым автор может быть известен, должна быть сделана перекрестная ссылка к тому, которое используется в качестве заголовка.




XIX. Фамилии пэров и сановников, за исключением случаев, подпадающих под предыдущее правило, подлежат установлению, если они не выражены, и должны использоваться для заголовка, хотя данное лицо может быть лучше известно под своим титулом, чем под фамилией. Однако во всех случаях, когда могут возникнуть сомнения, следует использовать перекрестные ссылки.



Примечание.
Так,
Home (Henry), Lord Kames
. Должна быть сделана перекрестная ссылка, а именно:
Kames (Lord). See Home (Henry)
.
Stanhope (Philip Dormer), Earl of Chesterfield
.

Последний пример является одним из тех случаев, которые могли бы заставить нас усомниться в уместности правила. Этот автор повсеместно известен как
Chesterfield
, а не как
Stanhope
. Но существуют и другие авторы, которые столь же хорошо известны под своими фамилиями, сколь и под своими титулами, в то время как большая часть известна под фамилиями гораздо лучше, чем под титулами. Общее правило абсолютно необходимо, и это считается наилучшим.


XX. Если на титульном листе указано, что труд является совместным произведением нескольких авторов, он вносится под именем первого из названных с перекрестными ссылками от имен остальных.




XXI. Полные собрания сочинений или целые трактаты нескольких авторов, изданные вместе в одной серии под общим заглавием, подлежат регистрации по словам общего заглавия серии и помещаются под именем редактора, если оно известно; если же оно не известно, то под заглавием сборника, подобно анонимным произведениям. Если какое-либо произведение в сборнике напечатано с отдельным титульным листом и независимой нумерацией страниц, оно также подлежит регистрации под именем своего автора как отдельное произведение с отсылкой к тому тому сборника, в котором оно находится.

Перекрестные ссылки могут делаться от имен авторов, когда они появляются на титульном листе или когда их труды были впервые опубликованы в данном сборнике.



Пояснение 1.
Принцип, установленный этим правилом, разрешает часто встречающийся в немецких книгах случай
произведений с двойными заглавиями
, одно из которых является общим, а другое — специальным. Такое произведение должно вноситься дважды: один раз под общим заглавием, в котором по возможности должно опускаться то, что содержится в специальном; и один раз под специальным заглавием, которое должно отсылать к общему с указанием того, какой именно том общего собрания составляет данный конкретный том.

Пояснение 2.
Это правило применяется к
периодическим изданиям
, которые должны вноситься под именем редактора, если таковое указано на титульном листе, с перекрестной ссылкой от названия издания. Если же издание выходит под руководством ассоциации, оно подпадает под следующее правило и подлежит регистрации под именем ассоциации с перекрестной ссылкой от имени редактора.

Примечание.
Сформированный таким образом каталог будет состоять из произведений, каждое из которых имеет отдельный титульный лист и независимую пагинацию. Несомненно, большей удобства и полезности можно было бы достичь, приняв более всеобъемлющий план, согласно которому каждая отдельная статья в трудах ученых обществ, в журналах, обозрениях и аналогичных трудах, где по правилам издания авторы трактатов названы, должна была бы вноситься отдельно, как если бы она была книгой. Однако такая попытка в настоящее время нецелесообразна. Если впоследствии сочтут возможным расширить это правило, ни одно из названий, подготовленных в соответствии с ним, не окажется избыточным, и ни одно не придется изменять. Высказывается надежда, что в течение нескольких лет в Общем каталоге будет достигнут такой прогресс, который оправдает попытку добиться большей детализации регистрации.


XXII. Академии, институты, ассоциации, университеты, колледжи; литературные, научные, экономические, благотворительные и религиозные общества; национальные и муниципальные правительства; собрания, конвенты, советы, корпорации и другие объединения людей, под каким бы названием и какого бы характера они ни выступали, выпускающие публикации либо в виде отдельных произведений, либо в непрерывной серии под общим заглавием, должны рассматриваться и трактоваться как авторы всех изданных ими и исключительно от их имени трудов. Заголовком должно служить название организации, причем главным словом должно быть первое слово, не являющееся артиклем. Перекрестная ссылка должна делаться от любого важного существительного или прилагательного к главному слову.



Пояснение 1.
Если имя автора фигурирует на титульном листе труда, имеющего отдельный титульный лист и пагинацию и изданного подобной организацией, то такой труд подпадает под действие
Правила XXI
. Он должен быть зарегистрирован дважды: один раз под общим заглавием в соответствии с вышеизложенным правилом и повторно под именем автора с отсылкой (если он издан в серии) на тот том серии, в котором он содержится.

Пояснение 2.
Каталоги публичных библиотек подлежат внесению под названием учреждения; и если имя составителя указано на титульном листе, от него должна быть сделана перекрестная ссылка к основной записи.





Пояснение 3.
Когда публикации выпускаются комитетами или отделениями какой-либо организации, в качестве заголовка выступает название головной, а не подчиненной структуры. Так, под заголовком
Соединенные Штаты
должны помещаться все официальные документы, изданные за счет Соединенных Штатов — будь то в качестве регулярных официальных документов (Public Documents) или конкретными департаментами, бюро либо комитетами. Подобные названия по мере их накопления могут классифицироваться и удобно располагаться в каталоге.

По тому же принципу публикации литературных и прочих обществ, связанных с колледжами и университетами, подлежат каталогизации под названиями колледжей и т. д. с перекрестными ссылками от названий самих обществ.

Пояснение 4.
Согласно этому правилу, литургии, молитвенники, бревиарии, миссалы и т. д. должны помещаться под английским названием религиозной общины, ордена или конфессии, под чьим авторитетом они подготовлены и изданы. Аналогичные произведения частных лиц помещаются под их именами.


XXIII. Переводы подлежат внесению под заголовок оригинала с перекрестной ссылкой от имени переводчика. Если имя переводчика известно, а автора — нет, книга вносится, подобно другим анонимным произведениям, под первое слово оригинального заглавия, не являющееся артиклем или предлогом, независимо от того, имеется ли оригинал в каталогизируемой библиотеке или нет.

Когда название оригинала не может быть установлено или не может быть выражено английскими буквами, перевод вносится как анонимное произведение, то есть под первое слово его заглавия, не являющееся артиклем или предлогом.




XXIV. Комментарии, сопровождаемые полным текстом, подлежат внесению под заголовок оригинала с перекрестной ссылкой от имени комментатора. Если они не сопровождаются текстом, они вносятся под именем комментатора с перекрестной ссылкой от имени автора.




XXV. Библия или любая ее часть на любом языке подлежит внесению под словом «Библия» («Bible»).

Перекрестные ссылки должны делаться как от имен авторов текстов, так и от названий отдельных частей Библии. Обе эти категории наименований должны выражаться в форме, принятой в авторизованном английском переводе.




XXVI. Отчеты о судебных процессах подлежат регистрации под именем репортера; или, если оно не известно, под первым словом заглавия. Должны также делаться перекрестные ссылки от имен истца и ответчика в гражданском процессе и от имени ответчика в уголовном процессе.




XXVII. Респондент или оппонент по диссертации должен считаться ее автором, за исключением тех случаев, когда недвусмысленно явствует, что она является трудом презеса (руководителя диспута).




XXVIII. Псевдонимные произведения подлежат внесению под принятым именем с добавлением
pseud.
; после чего может приводиться имя предполагаемого или известного автора, причем (в случае сомнений) перед ним ставится слово
вероятно
(
probably
) или после него знак
?
.

Но если автор опубликовал какое-либо издание, продолжение или дополнение под своим именем, произведение не должно считаться псевдонимным. В таком случае должна быть сделана перекрестная ссылка от вымышленного имени.



Пояснение 1.
Под псевдонимами следует понимать не только фиктивные имена, такие как
Geoffrey Crayon, Gent.
, принятое Вашингтоном Ирвингом, и сокращенные имена вроде
A. L. Mil.
для
A. L. Millin
; но также имена, скрытые в анаграмме, например
Nides
для
Denis
; или образованные из инициалов настоящего имени, как
Talvi
для
Theresa Adolfina Louisa Von Jacob
, а также все слова, используемые фиктивно в качестве собственных имен авторов.

Пояснение 2.
Произведения, ошибочно приписываемые в их названиях конкретным лицам, также должны рассматриваться как псевдонимные и вноситься под именами мнимых авторов с теми примечаниями, которые могут потребоваться во избежание путаницы, если только какое-либо издание не было опубликовано под именем реального автора.

Пояснение 3.
Произведения, опубликованные с инициалами
, подлежат внесению под полным именем автора, если известно, что он опубликовал какое-либо издание со своим именем; в противном случае — под
последним
инициалом, который предполагается обозначающим фамилию, а остальные буква или буквы — личные имена. Но если известно, что последняя буква обозначает титул, она не должна использоваться для заголовка.


XXIX. Анонимные произведения подлежат внесению под первому словом названия, не являющемуся артиклем или предлогом. Перекрестные ссылки могут делаться от всех слов в названии, под которыми такое произведение с наибольшей вероятностью может разыскиваться в алфавитном каталоге.

Но если автор опубликовал какое-либо издание, продолжение или дополнение под своим именем, произведение не должно считаться анонимным.



Исключение 1.
Анонимная биография или личное повествование подлежат внесению под именем лица, чья жизнь или приключения составляют предмет книги, если это имя указано на титульном листе. Однако такие произведения во всех случаях должны обозначаться как анонимные.

Исключение 2.
Анонимное продолжение, дополнение, приложение или указатель подлежат внесению под заголовком оригинального труда.

Пояснение 1.
Книга не должна считаться анонимной, если имя автора указано в любой ее части или выражено посредством какого-либо отличительного описания. В таком случае имя автора вносится в название в квадратных скобках и используется в качестве заголовка.

Пояснение 2.
Если известно, что книга приписывалась
определенному лицу, его имя может быть вписано в название в квадратных скобках с пояснением, предотвращающим ошибку; кроме того, может быть сделана перекрестная ссылка от имени предполагаемого автора.

Пояснение 3.
Произведения, в которых автор описывается какой-либо околичностью, не служащей для его идентификации, должны считаться анонимными.

Примечание.
Это правило обеспечит единообразие. Оно избавит библиотекарей от почти неисчислимого объема труда, недоумений и неудовольствия. Оно избавит читателей от всяких неудобств, кроме необходимости порой искать книгу в двух местах. По этим причинам простое произвольное правило — единственное, которое можно безопасно принять. Любое правило выбора наиболее заметного слова названия или внесения книги под именем ее предмета окажется губительным для единообразия; оно значительно увеличит сложность составления каталога; оно не сделает каталог более удобным для читателей, а в целом — гораздо менее удобным. Единственные возражения против предложенного правила заключаются в том, что оно сводит множество названий под малозначительные слова, такие как «Краткий
обзор» («Brief
Survey»), «Сукцессвное
повествование» («
Succinct
Narrative») и т. д., и что оно объединяет много названий под такими словами, как «Очерк» («Essay»), «История» («History»), «Повествование» («Narrative») и т. д. Эти возражения были всесторонне рассмотрены, и правило сформулировано с твердым убеждением, что упомянутые неудобства гораздо меньше тех, которые проистекли бы из любого другого правила или набора правил, предложенных или могущих быть изобретенными.







ПЕРЕКРЕСТНЫЕ ССЫЛКИ.


XXX. Перекрестные ссылки, состоящие только из слова, от которого делается отсылка, слова
См.
(
See
) и имени или заголовка, к которому отсылают, должны создаваться в следующих случаях:

(1.) От иных форм имени, отличных от принятой в заголовке.

(2.) От любого имени, используемого автором или под которым он может быть широко известен, помимо того, которое используется для заголовка.

(3.) От важных слов в наименовании любого коллективного органа, используемого в качестве заголовка, согласно
Правилу XXII
.

(4.) От названий подчиненных органов, когда работа вносится в каталог под названием главного органа, согласно
Правилу
 XXII
.

(5.) От имени предполагаемого автора псевдонимного произведения.

(6.) От титулов, обозначений должности или сана, когда они используются на титульных листах вместо фамилий.

(7.) От фамилий лиц, чьи произведения внесены в каталог под личными или первыми именами; за исключением монархов или принцев, принадлежащих к правящим домам.

(8.) От названий различных частей Библии и их авторов.

(9.) От прежних названий периодических изданий, когда издание каталогизируется под измененным названием или с новым редактором согласно
Правилу VII
.








XXXI. Следующие категории перекрестных ссылок, используемые для того, чтобы избежать необходимости приводить полные заголовки более одного раза, должны содержать ту часть упоминаемого заголовка, которая необходима для четкого понимания цели ссылки. Если сократить заголовок для этой цели затруднительно, могут использоваться другие слова, не принадлежащие заголовку.

(1.) От имен переводчиков, редакторов, комментаторов, продолжателей или других лиц, упомянутых на титульном листе (или добавленных к заголовку на основе
Правила XII
) как участвовавших в создании произведения.

(2.) От имени любого лица, являющегося предметом биографии или повествования.

(3.) От имени автора, все произведение которого целиком или какая-либо его значительная часть могут быть предметом какого-либо комментария или примечаний без текста.

(4.) От имени автора, чьи полные сочинения содержатся в каком-либо сборнике или чья значительная часть произведений была впервые опубликована в таком сборнике, если имя указано на титульном листе.

(5.) От любого слова в заглавии анонимного произведения, под которым кто-либо мог бы искать это произведение в алфавитном каталоге.

(6.) От имени предполагаемого автора анонимного произведения.

(7.) От имен истца и ответчика в отчете о гражданском процессе и от имени ответчика в отчете об уголовном процессе.

(8.) От имени бывшего редактора периодического издания, когда издание каталогизируется под именем нового редактора согласно
Правилу VII
.





РАСПОЛОЖЕНИЕ.


XXXII. Порядок заголовков определяется планом каталога — алфавитным, систематическим или хронологическим.




XXXIII. Заголовки должны непосредственно следовать за рубриками; внутри приведенных ниже делений и подразделений расположение должно быть хронологическим. Издания без даты и те, дату которых невозможно установить даже приблизительно, должны предшествовать всем изданиям, имеющим дату или дата которых может быть указана точно или приблизительно. Последние располагаются в соответствии с их датой, указанной в любой части книги или установленной дополнительно. Издания одного и того же редактора либо те, которые явно следуют за определенным текстом или изданием, а также издания с одинаковыми примечаниями или комментариями должны следовать друг за другом в хронологическом порядке сразу после описания того издания, которое является или считается самым ранним.








XXXIV. Заголовки, встречающиеся под именем автора, располагаются в следующем порядке:

(1.) Собрания всех сочинений.

a. Без переводов, с примечаниями или комментариями, жизнеописаниями или иным критическим аппаратом либо без них.

b. С переводами.

Издания только с одним переводом. Издания с латинским переводом ставятся первыми; за ними следуют издания с английским, а затем — с переводом на любой другой язык в алфавитном порядке английского наименования такого языка.

Издания с несколькими переводами на разные языки. Первыми вносятся те, которые имеют наименьшее количество переводов. Среди изданий с одинаковым количеством переводов соблюдается алфавитный порядок первого из используемых языков.

c. Переводы без текста. Они располагаются между собой в соответствии с принципами, установленными для переводов с текстом.

(2.) Частичные собрания, содержащие два или более произведения. Произведения, содержащие наибольшее количество работ, должны предшествовать остальным. Расположение всего остального подчиняется принципам, установленным для собраний всех сочинений.

(3.) Избранные места или собранные фрагменты. Отрывки из всех сочинений должны предшествовать отрывкам из нескольких сочинений, а все вместе располагается по вышеуказанным принципам.





(4.) Отдельные произведения. Они должны следовать друг за другом в алфавитном порядке. Цельные части отдельного произведения должны следовать непосредственно за самим произведением. Различные издания и переводы располагаются в соответствии с вышеуказанными принципами.

(5.) Цельные части отдельного произведения, когда само произведение отсутствует.




XXXV. Произведения, помещенные под именами коллективных органов (согласно
Правилу
 XXII
), в целом располагаются в алфавитном порядке; однако произведения, составляющие часть серии, не должны разделяться, даже если эта серия прерывается или ее название изменяется; а произведения, изданные филиалами или подчиненными органами, должны располагаться отдельно и помещаться под подзаголовками, которые следует набирать отличным шрифтом.




XXXVI. Перекрестные ссылки помещаются после всех остальных записей под заголовком и в алфавитном порядке упоминаемых названий.




XXXVII. Записи под словом «Библия» должны располагаться в следующем порядке, подчиняясь в остальном принципам, изложенным в
Правиле XXXIV
, за исключением того, что в каждом из следующих классов издания только с текстом должны предшествовать изданиям с комментариями:

(1.) Ветхий и Новый Заветы с апокрифами или без них.

(2.) Ветхий Завет.





(3.) Отдельные части Ветхого Завета в том же порядке, в каком они расположены в английской авторизованной версии Писания.

(4.) Новый Завет.

(5.) Отдельные части Нового Завета.

(6.) Апокрифические книги.





КАРТЫ, ГРАВЮРЫ, МУЗЫКА.


XXXVIII. Карты, планы, гравюры и ноты (за исключением издаваемых в томах) не включаются в каталоги книг. Отдельные каталоги этих материалов должны составляться по общим принципам предыдущих правил.

(1.) При каталогизации
карт и планов
указывается полное название, включая имена съемщиков, составителей, граверов, издателей и т. д.; дата и место издания; а также количество листов, составляющих карту. Каждое издание должно регистрироваться отдельно, а также приводится отдельное название каждого листа, если оно отличается от общего названия. Названия вспомогательных планов вводятся в конце основного названия в квадратных скобках и приводятся полностью, включая авторство, масштаб и размер.

(2.) Масштаб должен указываться во всех случаях. Если он не указан на карте, его следует, по возможности, вывести из нее.





(3.) Размер карты в пределах рамки (по внутренней линии окаймления) указывается в дюймах и десятых долях дюйма. Если карта не имеет печатной рамки, указываются размеры границ печатной поверхности.

(4.) Цена, если она указана на карте, должна быть скопирована.

(5.) Все важные особенности экземпляра, такие как тип бумаги, а также наличие подложки, сложения, переплета, намотки на валик и т. д., следует указывать в примечании.

Подготовленные таким образом названия располагаются под названиями стран или частей земной поверхности, изображенных на картах; эти названия должны располагаться в алфавитном порядке с перекрестными ссылками, необходимыми для облегчения поиска.

(6.)
Гравюры
регистрируются под именами граверов с перекрестными ссылками от имен художников или авторов рисунков. Также следует указывать дату и имя издателя, если они имеются на оттиске. Следует указывать и размер оттиска в дюймах и десятых долях дюйма. Если экземпляр представляет собой авторский оттиск или исключительно удачное оттиск ценной гравюры, этот факт следует отметить в примечании.

(7.)
Музыка
вписывается под именем композитора. Если произведение имеет особое название, от него должна вести перекрестная ссылка.









ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ СЛУЧАИ.


XXXIX. Случаи, не предусмотренные настоящими правилами, и исключительные случаи, требующие отступления от любого из предыдущих правил, решаются руководителем.







	3) Очень полное обсуждение сравнительных преимуществ длинных и коротких заголовков содержится в Отчете комиссаров Британского музея с протоколами показаний за 1850 год, особенно в письме г-на Паницци графу Элсмирскому в Приложении № 12.












ПРИМЕРЫ.










ПРИМЕЧАНИЯ К ПРИМЕРАМ.



Следующие примеры приводятся с целью иллюстрирования правил и предоставления образцов различных видов заголовков, а также для демонстрации общего вида предлагаемых каталогов. В некоторых отношениях они не являются типичными образцами, а были отобраны частично из-за содержащихся в них трудностей. Некоторые названия потребовали бы большого количества перекрестных ссылок. Здесь вставлено лишь столько, сколько необходимо для целей иллюстрации.

Не представилось удобным привести примеры названий на языках, использующих не латинский алфавит. Наша типография еще не обеспечена необходимым разнообразием шрифтов. по той же причине в некоторых названиях слова написаны полностью, в то время как в книгах они напечатаны с сокращениями. Существует отрасль этого изобретения, которая обещает предоставить нам средства легкого гравирования любых необходимых знаков и их стереотипирования с выгравированных пластин.

Применение правил к примерам в большинстве случаев будет достаточно очевидным, однако не будет лишним сделать некоторые пояснения относительно некоторых из них.

Правила с 1 по 3. Примеры, иллюстрирующие эти правила, не нуждаются в специальном указании. Сокращения часты, однако правила опущений не могли быть проиллюстрированы без приведения большого количества полных заголовков с их сокращениями. Если у автора только одно личное имя, полное имя восполняется, если оно не указано в названии; если имен больше одного, отсутствующие инициалы восполняются. Ошибки в названиях, вплоть до случайных погрешностей в пунктуации, скопированы скрупулезно.

Правило 4. См. заголовки под именами
Плиний Старший
(
Plinius Secundus
) и
Орозий
(
Orosius
).

Правило 7. См.
North American review
, Журнал
American quarterly review
и
Белл
(
Bell
). Последний журнал, будучи завершенным, каталогизируется согласно принципу Правила 20 под именем первого редактора.

Правило 20. См.
Коббетт
(
Cobbett
) и
Нюруп
(
Nyerup
).

Правило 21. См.
Гейл
(
Gale
) и
Писатели истории Августов
(
Historiæ Augustæ scriptores
).

Правило 21, прим. 1. См.
Древние ирландские истории
(
Ancient Irish histories
) и
Автобиография
(
Autobiography
). Многие специальные заголовки к последней опущены.

Правило 22. См.
Линнеевское общество
(
Linnean society
),
Великобритания
(
Great Britain
) и
Массачусетс
(
Massachusetts
).

Правило 22, прим. 2, 3. См.
Лондонская библиотека
(
London library
),
Оксфордский университет
(
University of Oxford
) и
Гренвилл
(
Grenville
).

Каталоги частных библиотек помещаются под именами их владельцев.

Правило 23. См.
Метод
(
Méthode
),
Рикети
(
Riqueti
) и
Восточные исторические рукописи
(
Oriental historical mss
).

Правило 28. См.
Бомбе
(
Bombet
),
Гуальди
(
Gualdi
),
Деканвер
(
Decanver
) и
Вольтер
(
Voltaire
).

Правило 28, прим. 3. См.
К.
(
C.
),
Ларошфуко
(
La Rochefoucauld
) и
М * * *
(
M * * *
).

Правило 29. См.
Мемуары
(
Mémoires
),
Мост
(
Most
) и
Харвуд
(
Harwood
).





Правило 29, иск. 1. См.
Арк
(
Arc
) и
Дюбуа
(
Dubois
).

Правило 29, иск. 2. См.
Боссюэ
(
Bossuet
) и
Морг
(
Morgues
).

Правило 29, прим. 1. См.
Барбье дю Бокаж
(
Barbié du Bocage
).

ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ.

Предметный указатель к данным заголовкам был подготовлен с целью предоставить образец того, что предлагается для каталога. Этот общий указатель может быть напечатан отдельно, представляя собой самостоятельное, компактное и удобное руководство по содержанию Библиотеки. Такой указатель, как будет видно, предоставляет возможность для создания гораздо более детальной и полезной классификации заголовков, чем это осуществимо в систематическом каталоге.

КРАЕВЕДЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ.

Он предназначен для иллюстрации метода, описанного на
странице 23
, обозначения различных библиотек, в которых можно найти любое произведение, название которого имеется в каталоге. Этот указатель будет незаменимым дополнением к общему каталогу. Приведенные в данном случае ссылки носят в основном предположительный характер.

СОКРАЩЕНИЯ.

Acc't
обозначает
account.

Anag.
обозначает
anagram.

App.
обозначает
appendix.

App'd
обозначает
appended.

B.
обозначает
Band and Bände.

Biogr.
обозначает
biography or biographical.

Cols.
обозначает
columns.

Cont'd
обозначает
contained.

Cont'g
обозначает
containing.

Crit.
обозначает
critical.

D.
обозначает
Deel and Deelen.

Ed.
обозначает
edited or edition.

Fo.
обозначает
folio, сгиб листа.

Fol.
обозначает
folio, лист (в единственном или множественном числе).

Hist.
обозначает
history or historical.

In par. cols.
обозначает
in parallel columns.

Introd.
обозначает
introduction.

Irr.
обозначает
irregular.

Marg. notes
обозначает
side marginal notes.

Opp.
обозначает
opposite.

P.
обозначает
part, pars, partie и т. д. (в единственном или множественном числе).

pp.
обозначает
pages.

Pref.
обозначает
preface.

Pref'd
обозначает
prefixed.

Pseud.
обозначает
pseudonym.

T.
обозначает
tomus, tome, tomo и т. д. (в единственном или множественном числе).

Transl.
обозначает
translated or translation.

V.
обозначает
volume, volumen и т. д. (в единственном или множественном числе).








ПРИМЕРЫ.




АЛЕКСАНДР
Великий
.

См.
КУРЦИЙ
Руф
(
Квинт
)
. Деяния
Александра
Великого.




АМЕРИКАНСКИЙ ежеквартальный
обзор (The). Т. 1–22. ...

Филадельфия, [1827]–'37. 8º
(6.7×3.8)
[2784]




ДРЕВНИЕ ирландские
истории.— Труды Спенсера, Кэмпиона, Ханмера и
Марлборо
. В двух томах. [
4
пагинации.
] ...

[Дублин, Hibernia press co., 1809.] 8º
(6.5×4)
[2424]




АНТОНИН
Либерал
.

См.
ГЕЙЛ (
Томас
)
.
Историки поэтики.
Антонин
Либерал.




АПОЛЛОДОР
Афинский
.

Аполлодора
Афинского библиотека, книги
три.— По рукописям сверено Кр. Г. Гейне
[
В оригинале.
]

Геттинген, 1782. 8º (4×2.2)
[1004]

См.
ГЕЙЛ (
Томас
)
.
Историки поэтики.
Аполлодор
Афинский.

См.
ГЕЙНЕ (
К. Г.
)
. К библиотеке
Аполлодора
Афинского, примечания и др.




АРК (
Жанна
д'
).

Мемуары о
Жанне д'Арк
, ...
с историей ее времени. В двух томах.
[
4 пагинации.
] ...

Лондон, 1824. 8º (5.3×3.2)
[1720]




АРУЭ (
Франсуа
Мари
).
См.
ВОЛЬТЕР
.




АВТОБИОГРАФИЯ. Сборник
самых поучительных и занимательных жизнеописаний из когда-либо опубликованных, написанных самими героями. С краткими введениями и сводными продолжениями, доводящими повествование до смерти каждого автора. Т. 1–33. ... [
40 пагинаций.
]

Лондон, 1826–'32. 12º (4.7 нерег.×2.6
нерег.)
[1255]

Примечание.
— Этот сборник содержит автобиографии К. Сиббера, Д. Юма, У. Лилли, Ф. М. А. де Вольтера, Ж. Ф. Мармонтеля, Р. Друри, Г. Уайтфилда, Дж. Фергюсона, М. Робинсон, К. Чарк, Э. Герберта, принца Евгения Савойского, А. Ф. Ф. фон Коцебу, Дж. Крейхтона, У. Гиффорда, Т. Эллвуда, Л. Хольберга, Дж. Г. Вокса, Э. Гиббона, Б. Челлини, Дж. Лакингтона, Т. У. Тона, Фридерики, маркграфини Байрейтской, Г. Б. Доддингтона, К. Гольдони, Э. Ф. Видока, М. Ж. Дюбарри и У. Сэмпсона.








ЭЙСКОУ
(
Самуэль
).

Общий указатель к «Ежемесячному обзору» (Monthly review) от его основания до конца семидесятого тома. Составлен преп.
С
[
амуэлем
]
Эйскоу
, ... В двух томах. ...

Лондон, 1786. 8º (6.5×3.5)
[2790]

Продолжение общего указателя к «Ежемесячному обзору» (Monthly review), начинающееся с семьдесят первого и заканчивающееся восемьдесят первым томом, завершающее первую серию этого труда. ... Составлено преп.
С
[
амуэлем
]
Эйскоу
, ...

Лондон, 1796. 8º (6.5×3.6)
[2791]




ЭЙСКУ
(
Эдвард
).

История, содержащая войны, трактаты, браки и прочие события между Англией и Шотландией от короля Вильгельма Завоевателя до счастливого объединения обеих стран при нашем милостивом короле Иакове. С кратким изложением сведений о первых обитателях этого острова и о том, какие различные народы впоследствии селились на нем один за другим:
[
составил
Эдвард
Эйску
.
] ***

Лондон, 1607. 4º (5.5×3.3)
[2156]




БАДЕН
(
Густав
Людвиг
).

Датско-норвежская историческая библиотека, содержащая сведения о трудах, способствующих познанию датско-норвежской истории. Под редакцией доктора
Густава Людвига
Бадена
.

Оденсе, 1815. 8º (5.4×3.1)
[391]




БАЙРЕУТ
(
маркграфиня
).
См.
ФРИДЕРИКА
София
Вильгельмина
.




БАЛФУР
(
Клара
Лукас
).

Очерки английской литературы с XIV по нынешний век. Составила
Клара Лукас
Балфур
, ... ***

Лондон, 1852. 8º (5×3)
[2646]




БАНКС
(
Генри
).

Гражданская и конституционная история Рима от его основания до эпохи Августа. Сочинение эсквайра
Генри
Банкса
. В двух томах. *** ...

Лондон, 1818. 8º
(6.1×
3 4
3.4
)
[1384]




БАРБЬЕ
дю
Бокаж
(
Жан Дени
).

Сборник географических карт, планов, видов и медалей Древней Греции, относящихся к путешествию молодого Анахарсиса, предваряемый критическим анализом карт. [
Составил
Ж. Д. Барбье
дю Бокаж
.
] Второе издание.

Париж, 1789. 8º (7.3×4.6), стр. xlij, карты и др., 31.
[1216]








БАРЕЙТ
(
маркграфиня
).
См.
БАЙРЕУТ
.




БАРТЛЬМ
(
Жан Жак
).

Путешествие молодого Анахарсиса в Грецию в середине IV века до нашей эры. Второе издание. Т. 1–7. [
Составил
Ж. Ж.
Бартльми
. С таблицами в т. 7, стр. cccxxij.
]

Париж, 1789. 8º (5.3×3.1), маргинальные примечания.
[1215]

Примечание.
— Карты
см.
под именем: Барбье дю Бокаж, Жан Дени.




БАСНАЖ
де
Боваль
(
Жак
).

История евреев от Иисуса Христа до настоящего времени: ... Представляющая собой дополнение и продолжение истории Иосифа Флавия. Написана по-французски г-ном [
Жаком
]
Баснажем
[
де Боваль
]. Переведено на английский язык Томасом Тейлором, магистром искусств.

Лондон, 1708. фо. (12.3×6.9 нерег.) 2 кол.
[1429]




БАЯР
(
шевалье
).
См.
ДЮ ТЕРРЕЛЬ
(
Пьер
)
.




БАЗЕН
(
аббат
),
псевдоним
.
См.
ВОЛЬТЕР (
Ф. М. А.
де
)
.




БЕККЕР
(
Вильгельм
Адольф
).

Галл, или Римские сцены времен Августа; с примечаниями и экскурсами, иллюстрирующими нравы и обычаи римлян. Профессора
В. А. Беккера
.
Переведено преп. Фредериком Меткальфом, ...
[
С иллюстрациями.
]

Лондон, 1849. 12º (6.2×3.5)
[1775]




ВЕЛИСАРИЙ.

См.
СТАНХОУП (
Филипп
Генри
)
. Жизнь
Велисария
.




БЕЛЛ
(
Томас
), секретарь Королевского общества.

Зоологический журнал (The zoological journal). Т. 1, 2. С марта 1824 г. ... по апрель 1826 г. Под руководством эсквайра
Томаса Белла
, члена Лондонского Линнеевского общества ... Т. 3, 4. С января 1827 г. ... по май 1829 г. Под редакцией Н. А. Вигорса, ... [
С ил.
]

Лондон, 1825–'29. 8º (6.2×3.6)
[2940]

Примечание.
— Г-ну Беллу в издании т. 1 и 2 помогали Дж. Г. Чилдрен, Дж. Де К. Сауэрби и Г. Б. Сауэрби; г-ну Вигорсу в издании т. 3 и 4 — Т. Белл, Э. Т. Беннетт, Дж. Е. Бичено, У. Ж. Бродерип, Дж. Г. Чилдрен, Томас Хардвик, Т. Хорсфилд, У. Кирби, Дж. Де К. Сауэрби, Г. Б. Сауэрби и У. Яррелл.




БЕНТИНК
(
лорд
Джордж
).

См.
ДИСРАЗЕЛИ
(
Бенж.
)
. Биография лорда
Георга Бентинка
.




БЕЙЛЬ
(
Анри
).

См.
БОМБЕТ (
Л. А. К.
)
, псевдоним Анри Бейля.




БОДЛИАНСКАЯ
библиотека
.
См.
ОКСФОРДСКИЙ
университет
.








БОМБЕТ (
Луи
Александр Сезар
), псевдоним Анри Бейля.

Жизнеописания Гайдна [
сочинение
Г. Карпани
]
и Моцарта [
сочинение
Шлихтегролля
], с замечаниями о Метастазио и о нынешнем состоянии музыки во Франции и Италии. Переведено с французского языка
Л. А. К. Бомбетом
[
Г. Бейлем, перевод Р. Брюина
]. С примечаниями [
У. Гардинера,
] ...
Второе издание.

Лондон, 1818. 8º (5.9×3.3)
[1864]




БОНАПАРТ
(
Наполеон
).
См.
НАПОЛЕОН I.
Бонапарт
.




БОССЮЭ (
Жак
Беньен
), епископ Моский.

Рассуждение о всеобщей истории. Для объяснения хода религии и смен империй. Часть первая. От начала мира до империи Карла Великого. Сочинение синьора
Жака Беньена
Боссюэ
, ... Десятое издание. *** [
С 3 картами.
]

Амстердам, 1710. 12º (4.9×2), маргинальные примечания.
[1377]

Продолжение всеобщей истории синьора Жака Беньена Боссюэ, ... [
Сочинение Жана де Ла Барра.
] Том второй. От 800 года от Рождества Христова по 1687 год включительно. [
С 3 картами.
]

Амстердам, 1714. 12º (4.9×2.5)
[1378]

Рассуждение о всеобщей истории, монсеньору дофину: для объяснения хода религии и смен империй. Часть первая. От начала мира до империи Карла Великого. Сочинение синьора
Жака Беньена
Боссюэ
, ... Новое издание.

Париж, 1752. 12º (4.5 нерег.×2.1), маргинальные примечания.
[1435]

Продолжение всеобщей истории монсеньора епископа Моского [
Ж. Б. Боссюэ
]. От 800 года от Рождества Христова по 1700 год включительно. Часть вторая. Новое издание. [
Сочинение Ж. де Ла Барра.
]

Париж, 1752. 12º (4.8×2.4)
[1436]




БОУДИЧ
(
миссис
Т. Эд.
).
См.
ЛИ (
миссис
Р.
).




БРАТЬЯ
в единении
.
См.
ЙЕЛЬСКИЙ
колледж
.




БАЛВЕР
(
сэр
Эдвард Литтон
).
См.
ЛИТТОН (
сэр
Эд. Г. Э. Л.
БАЛВЕР).




С. (
М. Г.
Д.
), Гатьен де Куртиль де Сандра.

Мемуары мсье де Бордо, интенданта финансов. Сочинение
М. Г. Д. С.
[
Гатьена де Куртиля де Сандра.
] Т. 1–4.

Амстердам, 1758. 12º (4.7×2.3)
[2731]








ЦЕЗАРЬ (
Гай
Юлий
).

См.
НАПОЛЕОН I
. Краткий очерк войн
Цезаря
.




КЭМПИОН
(
Эдмунд
).

Древние ирландские истории.— История Ирландии, написанная в 1571 году.
Эдмундом
Кэмпионом
, ... [
Изд. Джеймсом Уором.
]

Дублин, 1809. 8º (6.7×4)
[2426]

Примечание.
— Продолжение в т. 1 издания «Древние ирландские истории». Репринт дублинского издания 1633 года.




КАПИТОЛИН
(
Юлий
).

См.
ИСТОРИКИ
августейших авторов
(
Historiæ Augustæ scriptores
).
Юлий Капитолин
.




КАШТРУ
(
Жуан
ди
).

См.
ФРЕЙРИ
ди Андрада
(
Жасинту
)
. Жизнь
Жуана
ди Каштру
.




КАТТО-КАЛЬВИЛЬ
(
Жан Пьер Гийом
).

История королевы Швеции Кристины, с историческим очерком Швеции от древних времен до смерти Густава II Адольфа, ... сочинение [
Ж. П.
Г.
]
Катто-Кальвиля
, ... Т. 1, 2. ***

Париж, 1815. 8º (5.7×3.1)
[1876]




КАВЕНДЕР
(
К.
Г.
).

См.
ДЕКАНВЕР (
Х. С.
)
, анаграмма К. Х. Кавендера.




СИББЕР
(
Колли
).

Апология жизни мистера
Колли Сиббера
, комедианта. Написана им самим. ***

Лондон, 1829. 12º (4.7×2.6)
[1256]

Примечание.
— Т. 1 «Автобиографии».




КЛЕМАН
(
Давид
).

Любопытная историческая и критическая библиотека, или систематический каталог с трудом находимых книг,
Давида Клемана
. Т. 1–9. ***

Т. 1–3, Геттинген, Т. 4, 5, Ганновер, Т. 6–9, Лейпциг, 1750–'60. 4º (6.5×5)
[2638]

Примечание.
— Этот каталог является алфавитным, но неоконченным, доходящим только до
Гессуса
.




КОББЕТТ
(
Уильям
).

Элементы римской истории, на английском и французском языках, от основания Рима до битвы при Акциуме; выбранные из лучших авторов, древних и современных, с серией вопросов ... Английский текст составлен
Уильямом Коббеттом
; французский — Ж. Х. Севраком.

Лондон, 1828. 12º (5.5×3.1)
[1029]

Примечание.
— С титульным листом на французском языке.




КОКРЕЙН
(
Джон
Джордж
).

См.
ЛОНДОНСКАЯ
библиотека
. Каталог, составленный
Дж. Г. Кокрейном
.








КОНОН
Грамматик
.

См.
ГЕЙЛ (
Томас
)
.
Историки поэтики.
Конон
Грамматик.




КУРТИЛЬ
де
Сандра
(Гатьен де).

См. С. (
М. Г. Д.
), Гатьен де Куртиль де Сандра.

См. ДЮ БУИССОН (——), псевдоним Гатьена де Куртиля де Сандра.




КУЭТО
(
Леопольдо
Аугусто де
).

См.
КЕЙПО
де Льяно
(
Ж. М.
)
. История Испании: с жизнеописанием автора, составленным
Л. А. де Куэто
.




КУРЦИЙ
Руф
(
Квинт
).

[
Квинта Курция Руфа
о деяниях Александра, царя македонян, книги
viii
. Перед ними помещены две книги дополнений. После них следуют дополнения И. Фрейнсхейма, 93 стр. Под редакцией Д. Эльзевира.]

8º (6.9×3.4)
[1379]




КЮВЬЕ (
Жорж
Леопольд Кретстьен Фредерик Дагобер
), барон.

См.
ЛИ (
миссис
Р.
)
. Мемуары
Ж. Л. К. Ф. Д. Кювье
.




ДЕКАНВЕР
(
Х.
С.
), анаграмма К. Х.
Кавендера
.

Каталог работ, опровергающих методизм, с момента его возникновения в 1729 году до настоящего времени. Работ методистских авторов о представительстве мирян, методистском епископате и т. д., а также политических памфлетов, касающихся «Спокойного обращения к нашим американским колониям» Уэсли. Составлен
Х. С.
Деканвером
[
К. Х.
Кавендером
].

Филадельфия, 1846. 8º (6.3×3.8), стр. 54.
[310]




ДИБДИН
(
Томас
Фрогналл
).

Библиомания, или книжное безумие, содержащая некоторые сведения об истории, симптомах и лечении этой смертельной болезни. В послании к эсквайру Ричарду Хеберу. Сочинение преподобного
Томаса Фрогналла Дибдина
, члена Общества антикваров. ***

Лондон, 1809. 8º (6.4 нерег.×3.5), стр. 87.
[2736]

Библиомания, или книжное безумие, содержащая некоторые сведения об истории, симптомах и лечении этой смертельной болезни. В послании к эсквайру Ричарду Хеберу. Сочинение преподобного
Томаса Фрогналла Дибдина
, члена Общества антикваров. ***

Лондон, [1842.] 8º (6.4×3.6), стр. 64.
[2631]

Примечание.
— Репринт «Первого издания» 1809 года.

Библиомания, или книжное безумие: библиографический роман в шести частях. [
1 пагинация. 2-е издание.
] Иллюстрированный гравюрами. Сочинение преподобного
Томаса Фрогналла Дибдина
. ***

Лондон, 1811. 8º (6.3 нерег.×3.5)
[2629]





Библиомания, или книжное безумие: библиографический роман. Иллюстрированный гравюрами. Сочинение
Томаса
Фрогналла Дибдина
, доктора богословия. Новое и исправленное издание, в которое ныне добавлены предварительные наблюдения и приложение, включающее ключ к вымышленным персонажам драмы. [
С указателями, стр. xxxiv.
]

Лондон, 1842. 8º (6.4×3.7)
[2630]




ДИОГЕН
Лаэртский
.

Диогена Лаэртского
о жизни, учениях и изречениях знаменитых философов книги
x
. На греческом и латинском языках [
в параллельных колонках
]. С присовокуплением полных аннотаций Исаака Казобона, Томаса Альдобрандини и Мерика Казобона. Латинский перевод Амброзия довершил и исправил Маркус Мейбомиус. Том
ii
содержит отдельно изданные дополненные наблюдения Эгидия Менажа над Диогеном. ... Наконец, добавлены предисловия предыдущих изданий и богатейшие указатели. *** [
Т. 1, 2. С портретами.
]

Амстердам, ciↄ iↄ c viiic. 4º (8.1×5.4)
[1414]




ДИСРАЗЕЛИ
(
Бенджамин
).

Лорд Георг Бентинк: политическая биография. Сочинение
Б
[
енджамина
]
Дисраэли
, ... *** Второе издание.

Лондон, 1852. 8º (5,8×3,3) [2757]




ДИЗРАЭЛИ (Айзек), или Д'Израэли.

Удовольствия литературы; состоящие из очерков и характеристик английской литературы, иллюстрирующие литературные, политические и религиозные превратности английского народа. Сочинение Айзека Д'Израэли, ... В трех томах. ... Издание второе.

Лондон, 1842. 8º (6,3×3,6) [2622]

Курьезы литературы. Сочинение Айзека Дизраэли. С очерком жизни и трудов автора, написанным его сыном. В трех томах. ... Издание четырнадцатое. [С 2 портретами, факсимиле и видом.]

Лондон, 1849. 8º (6,7×3,8) [2734]




ДЮБУА (Гийом), архиепископ Камбрейский.

Частная жизнь кардинала [Гийома] Дюбуа, ... [Сочинение Антуана Монже.]

Лондон [Лондр], 1789. 8º (5,7×3,1) [1721]




ДЮ БУИСОН (——), псевдоним Гатьена де Куртиля де Сандра.

История жизни и деяний ... виконта де Тюренна. Написана на французском языке господином Дю Буисоном [Г. де Куртилем де Сандра], ... И переведена на английский язык Феррандом Спенсом. ...

Лондон, 1686. 8º (5,7×3,3) [1719]




ДЮМУУРИЕ (Шарль Франсуа ДЮПЕРИЕ).

Жизнь генерала [Ш. Ф.] Дюмурье. В трех томах. ... ***

Лондон, 1796. 8º (6×3,5) [1702]








ДЮ ТЕРРАЙЛЬ (Пьер), шевалье Баяр.

См. СИММС (У. Г.). Жизнь Пьера Дю Террайля, шевалье Баяра.




ЭДИНБУРГСКОЕ обозрение (The Edinburgh review), или критический журнал: ... ежеквартальный. *** ...

Лондон., 8º (6,7×3,8) [2781]

Примечание. —Это издание было начато в октябре 1802 года. По октябрь 1853 года включительно было опубликовано 98 томов.

Общий указатель к Эдинбургскому обозрению, с момента его основания в октябре 1802 года до конца двадцатого тома, изданного в ноябре 1812 года.

Эдинбург, 1813. 8º (6,6×3,8) [2782]

Общий указатель к Эдинбургскому обозрению, с двадцать первого по пятидесятый тома включительно. (Апрель 1813 – январь 1830.)

Эдинбург, 1832. 8º (6,8×4) 2 столбца. [2783]




ЭМЕРСОН (Джордж Баррелл).

См. МАССАЧУСЕТС. Отчет о деревьях и кустарниках М.; сост. Дж. Б. Эмерсон.




ЭСС (Виллем Лодевик ван).

Жизнь Наполеона Бонапарта; содержащая ... философский обзор его манер и политики в качестве солдата, государственного деятеля и государя: включая мемуары и подлинные анекдоты об императорской семье и наиболее знаменитых личностях, появившихся во Франции во время революции. Сочинение Виллема Лодевика ван Эсса. Иллюстрировано портретами. Т. 1–4.

Филадельфия, 1809, '10. 8º (6,6×3,7) [1854]




ЭЙТОН (Томас К.).

История более редких британских птиц. Сочинение Т. К. Эйтона, эсквайра. Иллюстрировано гравюрами на дереве.

Лондон, 1836. 8º (6,3×3,6) [2893]

Каталог британских птиц. Сочинение Т. К. Эйтона, эсквайра.

Лондон, 1836. 8º (6,3×3,5) стр. 67. [2894]




ФРИДЕРИКА София Вильгельмина, маркграфиня Байройтская.

Мемуары Фредерики Софии Вильгельмины, ... маркграфини Байрейтской, сестры Фридриха Великого. Написанные ею самой. Переведено с оригинала на французском языке. В двух томах. ...

Лондон, 1828. 12º (4,6×2,7) [1278]


Note.—V. 20, 21 of "Autobiography."




ФРЕЙРЕ де АНДРАДА (Хасинто).

Жизнь дона Жуана де Кастро, ... написанная Хасинто Фрейре де Андрадой. Новое издание, исправленное и дополненное жизнеописанием автора.

Париж, 1818. 12º (5×2,6) маргинальные примечания. [1815]








ФРОНТИН (Секст Юлий).

Четыре книги военных хитростей, или о мудрых деяниях и изречениях полководцев Секста Юлия Фронтина, мужа консулярного. Самуэль Теннулиус сверил с различными рукописями, исправил, снабдил примечаниями и украсил обильнейшим указателем предметов и слов. ***

Лейден и Амстердам, 1675. 12º (4,2×2,1) [1053]

*** Военные хитрости Сесто Джулио Фронтино, мужа консулярного, всех славных и превосходных полководцев римских, греческих, варварских и древних. [Конец: «Stampato in Vinegia ... mdxxxyi.'»]

1537. 8º (4,9×2,9) *** [1054]




ГЕЙЛ (Томас).

Древние авторы поэтической истории. Аполлодор Афинский. Конон Грамматик. Птолемей Гефестион. Парфений Никейский. Антониний Либерал. На греческом и латинском языках. Добавлены краткие примечания и необходимые указатели. [Изд. Томаса Гейла.]

Париж, 1675. 8º (5,5×3,3) 3 пагинации. [1002]




ГАЛЛИКАН (Вулкаций).

См. ИСТОРИКИ Августейшей истории. Вулкаций Галликан.




ГАНДЕЛЛ (Генри Вуд).

См. ВОЛЬТЕР (Ф. М. А. де). Философия истории; пер. Х. В. Ганделла.




ГОДДАРД (Остин Парке).

См. ГИЧЧАРДИНИ (Фр.). История Италии; пер. А. П. Годдарда.




ГОДВИН (миссис Мэри У.). См. УОЛЛСТОНЕКРАФТ (Мэри).




Грэхем (Катарина СОБРИДЖ Маколей).

История Англии от восшествия на престол Якова I ... до революции. Т. 1–5 ... Сочинение Катарины Маколей. Т. 6–8. Сочинение Катарины Маколей Грэхем. [С прил. к Т. 2, стр. xxiv, и к Т. 5, стр. lv.]

Лондон, 1763–'83. 4º (7,4×4,7) маргинальные примечания. [2118]

История Англии от революции до настоящего времени в серии писем преподобному доктору Вильсону, ... Сочинение Катарины Маколей [Грэхем]. Т. 1.

Бат, 1778. 4º (7×4,5) [2119]




ВЕЛИКОБРИТАНИЯ.

Государственные бумаги, опубликованные по авторитету комиссии его величества. Т. 1–11. Король Генрих Восьмой. ... [С 3 генеалогическими таблицами и 3 картами.]

[Лондон,] 1831–'52. 4º (8,1×5,5) маргинальные примечания. [2296]









ГРЕНВИЛЛ (Томас).

Bibliotheca Grenvilliana; или библиографические сведения о редких и любопытных книгах, составляющих часть библиотеки достопочтенного Томаса Гренвилла: сост. Джон Томас Пейн и Генри Фосс. Т. 1, 2. [ 1 пагинация. Алфавитный; с указателем, стр. xxxiii, и аддендой.]

Лондон, 1842. 8º (6,9×3,9) 2 столбца. [2737]

Bibliotheca Grenvilliana; часть вторая, завершающая каталог библиотеки, завещанной Британскому музею покойным достопочтенным Томасом Гренвиллом. Составили Джон Томас Пейн и Генри Фосс. [Алфавитный; с указателем, стр. xlii, аддендой и книгами, изданными для клубов и обществ.]

Лондон, 1848. 8º (6,9×3,9) 2 столбца. [2738]




ГУАЛЬДИ (аббат), псевдоним Грегорио Лети.

Жизнь госпожи Олимпии Мальдакини, которая управляла церковью во время понтификата Иннокентия X, то есть с 1644 по 1655 год. Написана аббатом Гуальди. [Грегорио Лети.]

Космополис, 1666. 12º (4,2×2,3) [2700]




ГИЧЧАРДИНИ (Франческо).

История Италии, переведенная с итальянского языка сочинения Франческо Гвиччардини Остином Парке Годдардом, эсквайром; Издание третье. ... Т. 1–10. [К Т. 1 приложено жизнеописание автора, стр. xxxii. К Т. 10 приложен указатель, стр. 77.]

Лондон, 1763. 8º (5,6×3) маргинальные примечания. [1600]




ХАНМЕР (Мередит).

Древние ирландские истории.—Хроника Ирландии. Собранная Мередитом Ханмером, доктором богословия, в 1571 году.

Дублин, 1809. 8º (6,7×4) [2427]

Примечание. —Продолжение в Т. 2 «Древних ирландских историй». Репринт дублинского издания 1633 года.




ХАРВУД (Эдвард).

Biographia classica: жизни и характеристики всех классических авторов, греческих и римских поэтов, историков, ораторов и биографов. ... [Сочинение Эдварда Харвуда.] Издание второе, исправленное и улучшенное. К которому теперь добален, в конце каждой биографии, список лучших и наиболее любопытных изданий каждого классического автора. В двух томах.

Лондон, 1750. 12º (5,1×2,8) [1019]

Biographia classica: жизни и характеристики греческих и римских классиков. Новое издание, исправленное и дополненное, с некоторыми дополнительными биографиями и списком лучших изданий каждого автора. Сочинение Эдварда Харвуда, д. б. В двух томах. ...

Лондон, 1778. 12º (5×2,8) [1020]








ЭРКУЛАНУ (А.).

История Португалии А. Эркулану Т. 1–3

Лиссабон, 1846–'49. 8º (6×3.6) [1621]




ХЕЙНЕ (Христиан Готлоб).

Примечания к библиотеке Аполлодора Афинского за авторством Хр. Г. Хейне с рассуждением об Аполлодоре, предмете и замысле труда, а также с фрагментами Аполлодора. Ч. 1–3. [1 пагинация.]

Геттинген, 1783. 8º (4,1×2,4) [1006]




Шесть авторов Августейшей истории. Элий Спартиан. Юлий Капитолин. Элий Лампридий. Вулк. Галликан. Требелл. Поллион. Флавий Вописк. С полными примечаниями Исаака Казобона, Кл. Сальмазия и Яна Грутера. С обильнейшими указателями вещей и слов. Т. 1, 2. ***

Лейден, 1671. 8º (5,9×3,4) [1201]




ХЬЮМ (Дэвид).

История Англии Дэвида Хьюма в восьми томах. ... *** [С портретами.]

Оксфорд, 1826. 8º (6,6×3,5) маргинальные примечания. [2219]

Примечание. —К Т. 1 приложены автобиография Хьюма и письмо Адама Смита к Уильяму Страхану, стр. xxvi.

Жизнь Дэвида Хьюма. Написанная им самим.

Лондон, 1826. 12º (4,7×2,6) стр. 16. [1257]

Примечание. —Т. 2 «Автобиографии».




ИРВИНГ (Дэвид).

Жизни шотландских поэтов с предварительными диссертациями по литературной истории Шотландии и ранней шотландской драме. Сочинение Дэвида Ирвайна, доктора права. [Ирвинг.] Т. 1, 2. [С 2 портретами.]

Эдинбург, 1810. 8º (5,8×3,3) [2455]

Примечание. —Второй экземпляр в Библиотеке Конгресса значится как «второе издание, исправленное», напечатанное в «Лондоне». Единственное отличие заключается в титульном листе.




ИРВИНГ (Вашингтон).

Хроника завоевания Гранады. [Сочинение Вашингтона Ирвинга.] Из рукописей монаха Антонио Агапиды.

Нью-Йорк, 1850. 12º (5,7×3,5) [1816]

Примечание. —Т. 14 «Собрания сочинений Вашингтона Ирвинга».




ДЖЕРДАН (Уильям).

Автобиография Уильяма Джердана, ... С его литературными, политическими и общественными воспоминаниями и перепиской за последние пятьдесят лет. Т. 1, 2. [С 2 портретами.]

Лондон, 1852. 8º (5,3×3,1) [2479]








ДЖЕРВИС (Генри Джервис-Уайт).

История острова Корфу и республики Ионических островов. Сочинение Генри Джервис-Уайта Джервиса, ...

Лондон, 1852. 12º (5,2×3) [1489]




ЮЛИАН (Флавий Клавдий).

См. ЛА БЛЕТТЕРИ (Жан Ф. Рене де). Жизнь императора Юлиана.




КЕЛЛИ (Майкл).

Воспоминания Майкла Келли из Королевского театра и Королевского театра Друри-Лейн, охватывающие период почти в полвека; с оригинальными анекдотами о многих выдающихся особах, политических, литературных и музыкальных. [С приложением, содержащим отчет о Королевском театре.]

Нью-Йорк, 1826. 8º (6×3,6) [2556]




КРАФТ (Йенс Эдвард).

См. НЬЕРУП (Рас.). Litteraturlexicon for Danmark, Norge, og Island; под ред. Р. Н. и Й. Э. Крафта.




ЛА БАРР (Жан де).

См. БОССЮЭ (Ж. Б.). Продолжение всеобщей истории; сост. Жан де Ла Барр.




ЛА БЛЕТТЕРИ (Жан Филипп Рене де).

Жизнь императора Юлиана. Переведено с французского [сочинения Ж. П. Р. де Ла Блеттери]. И дополнено монетами, примечаниями и генеалогической таблицей. ***

Лондон, 1746. 12º (5,1×2,6) [1114]




ЛЕЙРЕСС (Герард де).

Большая книга живописи, соч. Герарда де Лейресса, Ч. 1, 2. [С иллюстрациями.]

Амстердам, 1707. 4º (6,2×4,1) маргинальные примечания. [644]




ЛАМАРТИН (Альфонс де ПРАТ де).

История восстановления монархии во Франции. Сочинение Альфонса де Ламартина. ... Т. 1–3. Издание второе.

Лондон, 1851, '52. 8º (5,8×3,3) [1748]


Note.—The edition of V. 2, 3 is not
          designated.




ЛАМПРИДИЙ (Элий).

См. ИСТОРИКИ Августейшей истории. Элий Лампридий.




ЛА РОШФУКО (Франсуа VI де), герцог.

Мемуары о малолетстве Людовика XIV, исправленные и дополненные несколькими весьма значительными вещами, которых недостает в других изданиях. С новым предисловием, служащим указателем и краткой сводкой. Сочинение господина герцога [Франсуа VI] Д[е] Л[а] Р[ошфуко]. Т. 1, 2.

Треву, 1754. 12º (3,9×2,1) [2711]








ЛАТУР д'Овернь (Анри де), виконт де Тюренн.

См. ДЮ БУИСОН (——). Жизнь Анри де Латур д'Оверня, виконта де Тюренна.




ЛАТРУССЬЕР (——).

Мемуары о жизни Франсуа Дюссона, ... В коих видно все самое значительное, происходившее во время последних смут во Франции на почве религии. [Ч. 1, 2. Соч. —— Латруссьера.]

Амстердам, 1677. 12º (3,9×2,2) [2707]




ЛИ (миссис Р.), в девичестве миссис Т. Э. Боудич.

Мемуары о бароне Кювье. Сочинение миссис Р. Ли (в девичестве миссис Т. Эд. Боудич). [С факсимиле письма.]

Лондон, 1833. 8º (5,8×3,3) [1710]




ЛЕТИ (Грегорио).

См. ГУАЛЬДИ (аббат), псевдоним Грегорио Лети.




ЛИЛЛИ (Уильям).

История жизни и времен Уильяма Лилли с 1602 по 1681 год. Написанная им самим на шестьдесят шестом году жизни для своего достопочтенного друга Элиаса Эшмола, эсквайра. Издано с оригинальной рукописи. Лондон, 1715.

Лондон, 1829. 12º (4,6×2,6) [1258]

Примечание. —Т. 2 «Автобиографии».




ЛИННЕЕВСКОЕ общество Лондона.

Труды Линнеевского общества Лондона. ... *** [С таблицами.]

Лондон. 4º (7×5,2 и 7,5×5,5) [2825]

Примечание. —Это издание было начато в 1791 году. К 1851 году было опубликовано 20 томов. К Т. 1 приложены устав, подзаконные акты и т. д. общества, стр. xl. К Т. 17 приложены списки членов общества за 1835 и 1837 годы, по 15 стр. каждый; к Т. 18 — списки за 1838, 1839 и 1841 годы, по 15 стр. каждый. Т. 5–20 содержат списки поступлений в библиотеку; а Т. 10–20 — списки предметов, преподнесенных в дар музею.




ЛИНОНЬЕВСКОЕ общество. См. Йельский колледж.




ЛОНДОНСКАЯ библиотека.

Каталог Лондонской библиотеки, Сент-Джеймс-сквер, 12, сост. Джон Джордж Кокран, ... Издание второе, значительно дополненное. [Алфавитный; с аддендой.]

Лондон, 1847. 8º (6,9×4) [2742]




ЛЮДОВИК XIV, французский.

См. ЛА РОШФУКО (Фр. VI де). Мемуары о малолетстве Людовика XIV.




ЛУДЕН (Генрих).

История тевтонского народа. Сочинение Генриха Лудена. Ч. 1–12. ***

Гота, 1825–'37. 8º (6,1×3,5) [1858]








ЛАЙНЗ (Джон).

См. ПАРР (Сам.). Каталог библиотеки Парра; составлен Джоном Лайнзом.




ЛИТТОН (сэр Эдвард Джордж Эрл Литтон БУЛВЕР).

Афины, их взлет и падение, с обзором литературы, философии и социальной жизни афинского народа. Сочинение Эдварда [Г. Э.] Литтона Булвера [Литтона], ... Т. 1, 2.

Лондон, 1837. 8º (5,8×3,3) [1147]




М *** (графиня де), Анриетта Жюли де Мюра.

Мемуары госпожи графини де М ***, [А. Ж. де Мюра,] до ее ухода от света. Служащие ответом на Мемуары господина графа де * * *, составленные господином де Сент-Эвремондом. Издание новое.

[Амстердам?] 1753. 12º (4,2×2,2) [2733]




МАКОЛЕЙ (Катарина). См. ГРЭХЕМ (К. С. М.).




МАДДЕН (Р. Р.).

Объединенные ирландцы, их жизни и времена. Сочинение Р. Р. Маддена, ... *** В двух томах. ...

Лондон, 1842. 12º (5,9×3,2) [2440]

Объединенные ирландцы, их жизни и времена. Сочинение Р. Р. Маддена, д. м. С многочисленными оригинальными портретами. *** Серия вторая. В двух томах. ... [С ист. введ., стр. с, и картой.]

Лондон, 1843. 12º (5,9×3,2) [2441]

Объединенные ирландцы; их жизни и времена. Сочинение Р. Р. Маддена, ... С многочисленными оригинальными портретами. *** Серия третья. В трех томах. ...

Дублин, 1846. 12º (5,7×3,2) [2442]




МАХОН (лорд). См. СТЭНХОУП (Филип Генри).




МАЙДАЛЬЧИНИ (Олимпия). См. ПАМФИЛИ (О. М.)




МАЛЬДАЧИНИ (Олимпия). См. МАЙДАЛЬЧИНИ.




МАРШАН (Луи Джозеф Мари).

См. НАПОЛЕОН I. Краткий очерк войн Цезаря, написанный с предисловием Л. Ж. М. Маршана.




МАРЛБОРО (Генри).

Древние ирландские истории.—Хроника Ирландии. Сочинение Генри Марлбврроу; продолженное из собрания доктора Мередита Ханмера в 1571 году.

Дублин, 1809. 8º (6,7×4) стр. 32. [2428]

Примечание. —Продолжение в Т. 2 «Древних ирландских историй». Репринт дублинского издания 1633 года.








МАССАЧУСЕТС.

Отчет о деревьях и кустарниках, произрастающих в естественных условиях в лесах Массачусетса. [Сочинение Джорджа Б. Эмерсона.] Опубликовано согласно распоряжению законодательного собрания комиссарами по зоологическому и ботаническому обследованию штата. [С 17 таблицами.]

Бостон, 1846. 8º (6,6×3,9) [2771]




МЕМУАРЫ о консульстве. 1799–1804 гг. Сочинение бывшего государственного советника.

Париж, 1827. 8º (5,6×3,2) [1967]




ЛЮДИ нашего времени в 1852 году, или очерки о живых знаменитостях ...

Лондон, 1852. 16º (4,5×2,8) [1828]




ЛЮДИ нашего времени, или очерки о живых знаменитостях ...

Нью-Йорк, 1852. 12º (5,6×3,3) [1948]




МЕТКАЛЬФ (Фредерик).

См. БЕККЕР (В. А.). Галл; пер. Фред. Меткальфа.




МЕТОД легкого изучения римской истории с хронологией правления императоров и кратким изложением римских обычаев. Издание новое, исправленное и дополненное.

Londres, 1754. 24º (4.9×2.7) [1069]

An easy method of learning the Roman history; with a chronology of the Roman emperors, and an abridged account of the Roman usages and customs. ... Translated from the French, with additions, by George Watterston, ...

Washington, 1820. 12º (5.4×3.1) [1070]




MICALI (Giusêppe).

L'Italia avanti il dominio dei Romani [By Giusêppe Micali.] T. 1–4.

Firenze, 1810. 8º (5.6×3.2) [1596]

Antichi monumenti per servire all'opera intitolata L'Italia avanti il dominio dei Romani [By Giusêppe Micali.]


Firenze, 1810. fo.
          (13.2×9.1) pp. xi. 1 map & 60 plates.
[1771]




MIRABEAU (Count de). See RIQUETI (H. G.).




MOLBECH (Christian).

Forelæsninger over den nyere danske Poesie, særdeles efter Digterne Evalds, Baggesens og Oehlenschlägers Værker, af Christian Molbech, ... Deel 1-2.

Kiöbenhavn, 1832. 8º (5.4×3.1) [292]

Om offentlige Bibliotheker, Bibliothekarer, og det, man har kaldet Bibliotheksvidenskab af Christian Molbech, ... (Andet, med et Tillæg og Register forögede Aftryk.)

Kiöbenhavn, 1829. 8º (6×3.5) [291]




Ueber Bibliothekswissenschaft oder Einrichtung und Verwaltung öffentlicher Bibliotheken von Christian Molbech, ... Nach der zweiten Ausgabe des dänischen Originals übersetzt von H. Ratjen, ... Von dem Verfasser mit Zusätzen, mit einem Verzeichnisse der Pergament-drucke der grossen K. Kopenh. Bibliothek und einem Beitrage zur Geschichte dieser Bibliothek vermehrt; von dem Uebersetzer mit Anmerk. versehen. Mit einer Steindrucktafel.

Leipzig, 1833. 8º (6.2×3.5) [317]




MONGEZ (Antoine).

See DUBOIS (Guill.). Vie privée; par Ant. Mongez.




MONTHLY review (The). ... *** V. 1–81. V. 1–108. [New series.] V. 1–15. New and improved series. V. 1–[33.] New and improved series.

London, [1809]–'42. 8º (6.6×4) [2789]

Note.—From January, 1831, to December, 1841, inclusive, there was published, annually, a new series of 3 volumes, each. For an index to the first series, see Ayscough, Samuel.

A general index to the Monthly review, from the commencement of the new series, in January, 1790, to the end of the eighty-first volume, completed in December, 1816. In two volumes. ...

London, 1818. 8º (6.8×3.6) [2780]




MORGUES (Matthieu de), Sieur de Saint Germain.

Diverses pièces povr la défence de la royne mère dv roy très-chrestien Lovys xiii. faites et reveves par Messire Matthiev de Morgves sieur de S. Germain, ...

[Antwerp?] 1643. 8º (5.5×2.8) marg. notes. [2728]

Pièces cvrievses povr la deffence de la royne mère dv roy Lovys xiii. par divers avthevrs en suitte de celles du sieur de S. Germain [Matthieu de Morgues]. ... T. 2.

[Paris, 1644?] Iouxte la copie imprimée à Anuers. 8º (5.4 irr.×2.9) 6 pagings. [2729]




MOST excellent and perfecte homish apothecarye or homely physick booke (A), for all the grefes and diseases of the bodye. Translated out the Almaine speche into English by Jhon Hollybush. ***

Collen, 1561. fo. (8.6×5.2) marg. notes. fol. 41. [2806]




MURAT (Henriette Julie de CASTELNAU de), Countess.

See M * * * (Countess de), H. J. de Murat.




NAPOLÉON I. Bonaparte, of France.

Précis des guerres de César, par Napoléon, écrit [with preface] par M. Marchand, à l'île Sainte-Hélène, sous la dictée de l'empereur; suivi de plusieurs fragmens inédits.

Paris, 1836. 8º (5.6×3.3) 1 chart. [1288]




See ESS (W. L. van). Life of Napoleon.

See NORVINS (J. M. de M. de). Histoire de Napoléon.




NECKER (Jacques).

De la révolution françoise, par M. [Jacques] Necker. T. 1–4.

[Paris?] 1796. 8º (5.5×3.1) [2070]




NORTH AMERICAN review (The). ... *** [Quarterly.]

Boston. 12º (6.5×3.5) [2778]

Note.—This publication was commenced in May, 1815. To April, 1853, inclusive, there were published 76 volumes. The titles of V. 1–12 read "The North American review and miscellaneous journal." V. 1–58 are in 8vo. V. 59–76 are in 12mo.

General index to the North American review, from its commencement in 1815 to the end of the twenty-fifth volume, published in October, 1827.

Boston, 1829. 8º (6.1×3.6) [2779]




NORVINS (Jacques Marquet de Montbreton de).

Histoire de Napoléon, par M. [J. M. de M.] de Norvins. Ornée de portraits, vignettes, cartes et plans. T. 1–4.

Paris, 1827, '28. 8º (5.5×3.2) [1707]

Histoire de Napoléon par M. [J. M. de M.] de Norvins 21e édition illustrée par Raffet.

Paris, 1852. 8º (10×7.2) 2 cols. [2099]




NYERUP (Rasmus).

Almindeligt Litteraturlexicon for Danmark, Norge, og Island; eller Fortegnelse over danske, norske, og islandske, saavel afdöde som nu levende Forfattere, med Anförelse af deres vigtigste Levnets-Omstoendigheder og Liste over deres Skrifter. Ved R. Nyerup og J. E. Kraft.

Kjöbenhavn, 1820. (7.5×6) 2 cols. [216]




ORIENTAL historical manuscripts, in the Tamil language: translated; with annotations. By William Taylor, missionary. In two volumes, ... [With appendixes A–G., pp. 52.]

Madras, 1835. 4º (7.5×5.6) [1410]




OROSIUS (Paulus).

Pauli Orosii historiographi clarissimi opus prestantissimum. *** ... [Ending] Pauli Orosii viri præclarissimi historiarum opus absolutum est: quod diligentissime emendatum impressum Parhisiis in Bellouisu pro Ioanne Petit commorante in vico diui Iacobi sub leone argenteo. Anno ab incarnatione Domini. m.cccccvi. die. xxi. mensis Ianuarii.

4º (6×3.8) marg. notes. fol. cxxiii. [1202]








PAMFILI (Olimpia MAIDALCHINI).

See GUALDI (L'abbé). La vie d'Olimpe Pamfili.




PARR, (Samuel), LL. D.

Bibliotheca Parriana.—A catalogue of the library of ... Samuel Parr, ... [Compiled by John Lynes; with a portrait of Parr. Classed, with an alphabetical index, pp. viii.]

London, 1827. 8º (6.4 irr.×3.7) [2659]




PARTHENIUS, of Nicæa.

See GALE (Thomas). Historiæ poeticæ scriptores. Parthenius Nicaensis.




PATERCULUS (Caius, or M. or P. Velleius).

C. Velleivs Patercvlvs cvm animadversionibvs Ivsti LipsI, qvas postremvm avxit et emendavit. *** [With index.]

Antverpiæ, 1667. fo. (11.4×6.7) marg. notes. pp. 84. [1427]




PLINIUS Secundus (Caius).

[Beginning, folio 4, verso,] Caii Plynii Secvndi natvralis historiae liber .1. [Ending,] Caii Plynii Secvndi natvralis historiae libri tricesimiseptimi et vltimi finis impressi Tervisii dvctv et impensis Michaelis Manzoli Parmensis. m.cccc.lxxix.

fo. (8.3×5.2) 358 leaves. [2851]




POLLIO (Trebellius).

See HISTORIÆ Augustæ scriptores. Trebell. Pollio.




POTTER (John).

Archæologia Græca: or, the antiquities of Greece. The seventh edition. By John Potter, ... V. 1, 2. ... ***

London, 1751. 8º (6.4×3.5 irr.) [1162]




PTOLEMÆUS Chennus, of Alexandria.

See GALE (Thomas). Historiæ poeticæ scriptores. Ptolemæus.





QUEYPO de Llano (José Maria), Count of Toreno.

Historia del levantamiento, guerra y revolucion de España, por [J. M. Queypo de Llano] el conde de Toreno. Nueva edicion aumentada con su vida [by L. A. de Cueto, pp. l,] y retrato. T. 1–3.

Paris, 1851. 8º (6.8×3.7) [2003]




RAFFLES (Sir Thomas Stamford).

The history of Java. By Thomas Stamford Raffles, ... In two volumes. With a map and plates. ... [With app. A–M, pp. cclx.]

London, 1817. 4º (7.6×5.3) marg. notes. [1584]








RIQUETI (Honoré Gabriel), Count de Mirabeau.

Histoire secrète de la cour de Berlin, ou correspondance d'un voyageur françois, depuis le mois de juillet 1786 jusqu'au 19 janvier 1787. Ouvrage posthume. Avec une lettre remise au roi de Prusse regnant, le jour de son avénement au trône: par le comte de Mirabeau [H. G. Riqueti]. T. 1, 2.

Londres, 1789. 8º (5.5×2.9) [2039]

The secret history of the court of Berlin; ... In a series of letters, translated from the French. A posthumous work. To which is added a memorial, presented to the present king of Prussia, on the day of his accession to the throne, by Count Mirabeau [H. G. Riqueti.] V. 1, 2.

London, 1789. 8º (5.7×3.1) [2040]




SCHELTEMA (Jacobus).

Staatkundig Nederland; een woordenboek tot de biographische kaart van dien naam, door Mr. Jacobus Scheltema. D. 1, 2. ...

Amsterdam, 1805, '6. 8º (5.6×3) marg. notes. [645]




SIEVRAC (Jean Henri).

See COBBETT (Wm.). Roman hist. in French and English; the Fr. by J. H. Sievrac.




SIMMS (William Gilmore).

The life of the Chevalier Bayard; "The good knight," "Sans peur et sans reproche." By W. Gilmore Simms. ***

New York, 1847. 12º (5.7×3.2) [1723]




SPARTIANUS (Ælius).

See HISTORIÆ Augustæ scriptores. Ælius Spartianus.




SPENCE (Ferrand).

See DU BUISSON (——). Life of Turenne; transl. by Ferrand Spence.




SPENSER (Edmund).

Ancient Irish histories.—A view of the state of Ireland, written dialogue-wise, betweene Eudoxus and Irenæus. By Edmund Spencer, esq. in the yeare 1596. [Ed. by James Ware.]

Dublin, 1809. 8º (6.5×4) [2425]

Note.—Cont'd in V. 1 of "Ancient Irish histories." A reprint of the Dublin edition of 1633.




STANHOPE (Philip Henry), Lord Mahon.

History of the war of the succession in Spain. By [P. H. Stanhope,] Lord Mahon. Second edition. [With a map & an app., pp. cxxxv.]

London, 1836. 8º (6.3×3.5) [1630]




The life of Belisarius. By [P. H. Stanhope,] Lord Mahon. [With a map.]

London, 1829. 8º (6.1×3.5) [1304]




TACITUS (Caius Cornelius).

Cornelii Taciti opera. Ad codices antiqvos exacta et emendata commentario critico et exegetico illvstrata edidit Franciscvs Ritter ... V. 1–4. [With a biogr. and crit. preface.]

Cantabrigiae, 1848. 8º (6.6×3.7) [2273]

Cornelii Taciti annales. Ad codices antiqvos exacti et emendati commentario critico et exegetico illvstrati opera Francisci Ritteri. V. 1, 2.

Cantabrigiae, 1848. 8º (6.6×3.7) [2274]


Note.—V. 1, 2 of "Cornelii Taciti opera."

Cornelii Taciti historiae. Ad codices antiqvos exactae et emendatae commentario critico et exegetico illvstratae opera Francisci Ritteri.

Cantabrigiae, 1848. 8º (6.6×3.7) [2275]

Note.—V. 3 of "Cornelii Taciti opera."

Cornelii Taciti libri minores Germania Agricola Dialogvs. Ad codices antiqvos exacti et emendati commentario critico et exegetico illvstrati opera Francisci Ritteri. Accesservnt indices.

Cantabrigiae, 1848. 8º (6.6×3.7) [2276]

Note.—V. 4 of "Cornelii Taciti opera."




TAYLOR (William).

See ORIENTAL hist. mss. in the Tamil language; transl. with annotations by Wm. Taylor.




THIBAUDEAU (Antoine Claire).

Histoire des états généraux et des institutions représentatives en France depuis l'origine de la monarchie jusqu'à 1789 par A. C. Thibaudeau [T.] 1–3.

Bruxelles, 1844. 8º (6.6×4) [2005]




THORTSEN (Carl Adolph).

Historisk Udsigt over den danske Litteratur indtil Aar 1814. Af Dr. Carl Adolph Thortsen, ...

Kjöbenhavn, 1839. 8º (6.2×3.4) [290]




TORENO (Count of). See QUEYPO de Llano (J. M.).




TOWNSEND (William C.).

The lives of twelve eminent judges of the last and of the present century. By William C. Townsend, ... In two volumes. ...

London, 1846. 8º (6.6×3.7) [2332]




TURENNE (Viscount de). See LA TOUR d'Auvergne (Henri de).








UNGEWITTER (Francis H.).

Europe, past and present: a comprehensive manual of European geography and history; with separate descriptions and statistics of each state, and a copious index, ... By Francis H. Ungewitter, LL.D.

New York, 1850. 12º (5.6×3.5) [1490]




UNIVERSITY of Oxford.

Catalogus librorum impressorum bibliothecæ Bodleianæ in Academia Oxoniensi. V. 1–3.

Oxonii, 1843. fo. (11.9×7.1) 2 cols. [140]

Note.—This catalogue, prepared by Dr. Bulkley Bandinel, contains the titles of books in the library up to 1835, except those of which special catalogues had been published, viz.: Books bequeathed by R. Gough, Books and MSS. bequeathed by F. Douce, "Dissertationes Academicae" [See titles of these catalogues below], and those described in the following catalogue, "Bibliotheca celeberrima Hebraea quam collegit Dav. Oppenheimerus, 8º Hamburgi 1820."

Catalogus impressorum librorum quibus aucta est bibliotheca Bodleiana, annis mdcccxxxv-mdcccxlvii.

Oxonii, 1851. fo. (11.8×7.1) 2 cols. [141]

Note.—The half-title reads: "Catalogi impressorum librorum bibliothecæ Bodleianæ volumen quartum." It is also designated in the signatures as Vol. 4.

A catalogue of the books, relating to British topography, and Saxon and northern literature, bequeathed to the Bodleian library, in the year mdccxcix. by Richard Gough, esq. F.S.A.

Oxford, 1814. 4º (7.2×5.3) [142]

Catalogue of early English poetry and other miscellaneous works illustrating the British drama, collected by Edmond Malone, esq. and now preserved in the Bodleian library. [Prefixed is a biographical memoir of Edmond Malone.]

Oxford, 1836. fo. (11.9×7.1) 2 cols. [145]

Catalogue of the printed books and manuscripts bequeathed by Francis Douce, esq. to the Bodleian library.

Oxford, 1840. fo. (11.9×7.1) 2 cols. [144]

Note.—The Catalogue of manuscripts is separately paged,—90 pages, with 4 lithographic plates.




VAN ESS (Willem Lodewyk). See ESS.




VOLNEY (Constantin François CHASSEBŒUF de).

Recherches nouvelles sur l'histoire ancienne. P. 1–3, ... Édition revue et complète. [By C. F. C. de Volney. With maps & tables.]

Paris, 1814, '15. 8º (5.6×3.4) [1154]




VOLTAIRE (François Marie AROÜET de).

Memoirs of the life of [F. M. A. de] Voltaire. Written by himself. With introduction and sequel, condensed from the life by Condorcet.

London, 1826. 12º (4.6×2.6) [1259]

Note.—V. 2 of "Autobiography."




The philosophy of history, or a philosophical and historical dissertation, on the origin, manners, customs, and religion of the different nations, and people, of antiquity; with a clear and concise exposition, of the usages, and opinions common amongst them; and, in particular, of their religious rites, ceremonies, and superstitions: ... Translated from the original French manuscripts of Monsr. l'abbé Bazin [pseud. for F. M. A. de Voltaire]. By Henry Wood Gandell, ... ***

London, 1829. 8º (6.2×3.5) [1693]




VOPISCUS (Flavius).

See HISTORIÆ Augustæ scriptores. Fl. Vopiscus.




WILSON (Robert Thomas).

History of the British expedition to Egypt; to which is subjoined, a sketch of the present state of that country and its means of defence. Illustrated with maps, and a portrait of Sir Ralph Abercromby. By Robert Thomas Wilson, ... V. 1, 2. *** The fourth edition.

London, 1803. 8º (5.7×3.3) [2053]




WOLLSTONECRAFT (Mary), afterwards Mrs. Godwin.

An historical and moral view of the origin and progress of the French revolution; and the effect it has produced in Europe. By Mary Wollstonecraft. V. 1.

London, 1794. 8º (6×3.3) [1687]




YALE college, New Haven, Conn.

Catalogue of books in the library of Yale college. [Classed.]

New Haven, 1823. 8º (6.6×3.6) [502]

Catalogue of the library of the Linonian society, Yale college, November, 1846. [Alphabetical, with a classed index.]

New Haven, 1846. 8º (6.5×4) [457]

Catalogue of the library of the society of Brothers in unity, Yale college, April 1846. [Alphabetical, with a classed index.]

New Haven, 1846. 8º (6.7×3.8) [458]










ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ.





	Antiquities.



	Dissertation on,
	
Voltaire.




	Grecian A. See
Greece.



	Athens.



	Rise and fall of,
	
Lytton.




	Autobiography.



	Collection of lives.
	
Autobiography.




	A. of W. Jerdan.
	
Jerdan.




	Bibliography.



	Bibliomania, or book-madness.
	
Dibdin.




	Catal. de livr. difficiles à trouver.
	
Clément.




	Dansk-norsk hist. Bibliothek.
	
Baden.




	Litteraturlexicon for Danmark, Norge og
          Island.
	
Nyerup.




	Bibliotheca Grenvilliana.
	
Grenville.




	Om Bibliotheksvidenskab.
	
Molbech.




	Ueber Bibliothekswissenschaft.
	
Molbech.




	Works in refutation of Methodism.
	
Decanver.




	See
Catalogues.



	Bibliomania.



	Bibliomania, or book-madness.
	
Dibdin.




	Biography.



	B. of classic authors.
	
Harwood.




	Celebrated characters of the French
          revol.
	
Ess.




	De vitis, etc. philosophorum.
	
Diogenes Laërtius.




	Lives of the Scotish poets.
	
Irving (D.).




	Lives of the United Irishmen.
	
Madden.




	Lives of twelve eminent judges.
	
Townsend.




	Sketches of living notables, in 1852.
	
Men.




	Staatkundig Nederland.
	
Scheltema.




	De rebus gestis Alexandri.
	
Curtius Rufus.




	Hist. de Christine, de Suède.
	
Catteau-Calleville.




	Hist. de Napoléon.
	
Norvins.




	La défence de Marie de Médicis.
	
Morgues.




	La minorité de Louis
          xiv.
	
La Rochefoucauld.




	Life of Belisarius.
	
Stanhope.




	Life of Chev. Bayard.
	
Simms.




	Life of Dumouriez.
	
Dumouriez.




	Life of Guicciardini.
	
Guicciardini.




	Life of Julian.
	
La Bletterie.




	Life of Napoleon.
	
Ess.




	Life of Turenne.
	
Du Buisson.




	Lives of Haydn and Mozart, with observ. on
          Metastasio.
	
Bombet.




	Mém. de F. Dusson.
	
La Troussière.




	Mém. de la comtesse de Murat.
	
M * * *.




	Mém. de M. de Bordeaux.
	
C. (M. G. D.).




	Mem. of Cuvier.
	
Lee.




	Mem. of J. d'Arc.
	
Arc.




	Political B. of L'd G. Bentinck.
	
Disraeli (B.).




	Reminiscences of M. Kelly.
	
Kelly.




	Vida de J. de Castro.
	
Freire de Andrada.




	Vie d'O. Maldachini.
	
Gualdi.




	Vie privée du cardinal Dubois.
	
Dubois.




	Botany.



	Transactions of the Linnean soc.
	
Linnean soc.




	Trees and shrubs of Mass.
	
Massachusetts.
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Yale college.




	C. of libr'y of Linonian soc.
	
Yale college.




	C. of libr'y of S. Parr.
	
Parr.




	C. of libr'y of T. Grenville.
	
Grenville.




	C. of libr'y of Yale college.
	
Yale college.




	C. of London libr'y.
	
London library.




	Corfu.



	History of,
	
Jervis.




	Denmark.



	Dansk-norsk hist. Bibliothek.
	
Baden.




	Forelæsninger over den danske Poesie.
	
Molbech.




	Litteraturlexicon for,
	
Nyerup.




	Udsigt over den danske Litteratur.
	

Thorsten
Thortsen.




	Drama.



	Catal. of books on the British,
	
Univ. of Oxford.




	Diss. on the early Scotish,
	
Irving (D.).




	Egypt.



	Br. expedition to, and present state of,
	
Wilson.




	England.



	Br. expedition to Egypt.
	
Wilson.




	History of,
	
Graham.




	History of,
	
Hume.




	Hist. of E. and Scotland to the union.
	
Ayscu.




	Lives of twelve eminent judges.
	
Townsend.




	Sketches of the literature of,
	
Balfour.




	Sketches of the literature of,
	
Disraeli (I.).




	State papers: Henry
          viii.
	
Great Britain.




	See
Great Britain.



	Europe.



	Manual of the geogr. and hist. of,
	
Ungewitter.




	France.



	Celebrated characters of the revol.
	
Ess.




	De la révolution françoise.
	
Necker.




	Hist. des instit. representitives
représentatives.
	
Thibaudeau.




	Hist. of the restoration.
	
Lamartine.




	Mémoires sur le consulat.
	
Mémoires.




	Mem. and times of J. d'Arc.
	
Arc.




	State of music in,
	
Bombet.




	View of the revol.
	
Wollstonecraft.




	Geography.



	Manual of European,
	
Ungewitter.




	





	Germany.



	Germania.
	
Tacitus.




	Geschichte des deutschen Volkes.
	
Luden.




	Granada.



	Conquest of,
	
Irving (W.).




	Great
          Britain.



	Catal. of books on Br. drama.
	
Univ. of Oxford.




	Catal. of books on Br. topogr.
	
Univ. of Oxford.




	Catal. of Br. birds.
	
Eyton.




	Hist. of Br. birds.
	
Eyton.




	See
England, 
Ireland and 
Scotland.
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	Antiquities of,
	
Potter.




	Hist. of Corfú and the Ionian repub.
	
Jervis.




	Recueil de cartes, etc.
	
Barbié du Bocage.




	Voyage d'Anacharsis.
	
Barthélemy.




	Hebrews.



	
See Jews.



	History.



	Histoire universelle.
	
Bossuet.




	Manual of European,
	
Ungewitter.




	Orosii hiptoriographi opus.
	
Orosius.




	Philosophy of,
	
Voltaire.




	Recherches sur l'hist. ancienne.
	
Volney.




	Holland.



	See
Netherlands.



	Iceland.



	Litteraturlexicon for,
	
Nyerup.




	India.



	Oriental hist. mss.
	
Oriental.




	Ionian
          Islands.



	Hist. of the republic of,
	
Jervis.




	Ireland.



	Ancient histories of,
	
Ancient.




	United Irishmen; their lives and
          times. 
	
Madden.




	See
Great Britain.



	Italy.



	History of,
	
Guicciardini.




	I. avant
avanti il dominio dei
            Romani.
	
Micali.




	State of music in,
	
Bombet.




	Java.



	History of,
	
Raffles.




	Jews.



	History of,
	
Basnage de Beauval.




	Libraries.



	Catalogues of L. See
Catalogues.



	Om Bibliotheksvidenskap
Bibliotheksvidenskab.
	
Molbech.




	Ueber Bibliothekswissenschaft.
	
Molbech.




	Literature.



	Catal. of books on Saxon and northern,
	
Univ. of Oxford.




	Curiosities of,
	
Disraeli (I.).




	Literary hist. of Scotland.
	
Irving (D.).




	Sketches of English,
	
Balfour.




	Sketches of English,
	
Disraeli (I.).




	View of Athenian,
	
Lytton.




	Udsigt over den danske,
	

Thorsten
Thortsen.




	Methodism.



	Works in refutation of,
	
Decanver.




	Music.



	State of M. in France and Italy.
	
Bombet.




	Mythology.



	Ad Apollodori bibliothecam notæ.
	
Heyne.




	Apollodori bibliotheca.
	
Apollodorus.




	Historiæ poeticæ scriptores.
	
Gale.




	Natural
          History.



	Plinii historia naturalis.
	
Plinius Secundus.




	See
Botany, 
Ornithology and Zoology.



	Netherlands.



	Staatkundig N.; biogr. kaart.
	
Scheltema.




	Northern Literature.



	Catal. of books on,
	
Univ. of Oxford.




	Norway.



	Dansk-norsk hist. Bibliothek.
	
Baden.




	Litteraturlexicon for,
	
Nyerup.




	Ornithology.



	Catal. of British birds.
	
Eyton.




	Hist. of British birds.
	
Eyton.




	Painting.



	Het groot schilderboek.
	
Lairesse.




	Pharmacy.



	Homish apothecarye booke.
	
Most.




	Philosophers.



	De vitis, etc. philosophorum.
	
Diogenes Laërtius.




	Philosophy.



	View of Athenian,
	
Lytton.




	Poetry.



	Forelæsninger over den danske,
	
Molbech.




	Catal. of early English,
	
Univ. of Oxford.




	Portugal.



	Historia de,
	
Herculano.




	Prussia.



	Hist. secrète de la cour de Berlin.
	
Riqueti.




	Secret hist. of the court of Berlin.
	
Riqueti.




	





	Reviews,
          Literary.



	American quarterly,
	
American.




	Edinburgh,
	
Edinburgh.




	Monthly,
	
Monthly.




	North American,
	
North American.




	Rome.



	Civil and constitutional hist. of,
	
Bankes.




	Elements of the hist. of,
	
Cobbett.




	Gallus: or, Rom. scenes.
	
Becker.




	Historiæ.
	
Paterculus.




	Historiæ Augustæ scriptores.
	
Historiæ.




	Méthode pour apprendre l'hist. rom.
	
Méthode.




	Method of learning Rom. hist.
	
Méthode.




	Taciti opera.
	
Tacitus.




	Saxon
          Literature.



	Catal. of books on,
	
Univ. of Oxford.




	Scotland.



	Literary hist. and drama of,
	
Irving (D.).




	Hist. of England and S. to the union.
	
Ayscu.




	See
Great Britain.



	Spain.



	Hist. de la revolucion de,
	
Queypo de Llano.




	Hist. of the war of succession in,
	
Stanhope.




	Sweden.



	Précis historique de,
	
Catteau-Calleville.




	Theatre.



	Acc't of King's theatre, London.
	
Kelly.




	Topography.



	Catal. of books on British,
	
Univ. of Oxford.




	War, Art
          of.



	Astutie militari.
	
Frontinus.




	Précis des guerres de César.
	
Napoléon.




	Strategematica.
	
Frontinus.




	Zoology.



	Zoological journal.
	
Bell.












ПОЯСНЕНИЯ К ИНИЦИАЛАМ, ИСПОЛЬЗУЕМЫМ В МЕСТНОМ УКАЗАТЕЛЕ.






A. L., Библиотека Астора.

B. A., Бостонский Атенеум.

B. U., Университет Брауна.

C. H. S., Кембриджская средняя школа.

H. C., Гарвардский колледж.

L. C., Библиотека Конгресса.

L. C. P., Библиотечное товарищество Филадельфии.

L. S., Семинария Лейна.

N. Y. S. L., Библиотека штата Нью-Йорк.

S. C. C., Колледж Южной Каролины.

S. I., Смитсоновский институт.

U. A., Университет Алабамы.

Y. C., Йельский колледж.












МЕСТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ.





	140
	
A. L., B. U.,
            S. I.




	141
	
A. L., B. U.,
            S. I.




	142
	
A. L., B. U., S. I.



	144
	
A. L., B. U.,
            S. I.




	145
	
A. L., B. U.,
            S. I.




	216
	
B. A., H. C.,
            S. I., Y. C.




	290
	
L. C. P., S. I.,
            Y. C.




	291
	
L. S., S. I.,
            Y. C.




	292
	
H. C., S. C. C.,
            S. I.




	310
	
S. I., U. A.,
            Y. C.




	317
	
A. L., S. I.




	391
	
B. U., S. I.




	457
	
A. L., S. I.




	458
	
L. S., S. I.




	502
	
S. I., Y. C.




	644
	
A. L., S. I.




	645
	
B. U., S. I.




	1002
	
H. C., L. C.,
            U. A.




	1004
	
L. C., Y. C.




	1006
	
B. A., L. C.




	1019
	
C. H. S., L. C.,
            S. C. C.




	1020
	
L. C., S. C. C.




	1029
	
L. C., U. A.




	1053
	
L. C., 
P. L. C.
L. C. P.





	1054
	
A. L., L. C.




	1069
	
B. A., L. C.,
            N. Y. S. L.




	1070
	
L. C., L. S.




	1114
	
H. C., L. C.,
            L. C. P.




	1147
	
B. U., L. C.,
            U. A., Y. C.




	1154
	
L. C., S. I.




	1162
	
B. U., L. C.,
            Y. C.




	1201
	
L. C., N. Y. S. L.,
            U. A.




	1202
	
A. L., C. H. S.,
            L. C.




	1215
	
L. C., L. S.




	1216
	
L. C., Y. C.




	1255
	
H. C., L. C.,
            S. I.




	1256
	
C. H. S., L. C.,
            U. A.




	1257
	
A. L., L. C.,
            L. C. P.




	1258
	
L. C.




	1259
	
L. C., N. Y. S. L.




	1278
	
B. A., L. C.




	1288
	
B. U., L. C.




	1304
	
H. C., L. C.,
            U. A.




	1377
	
B. A., L. C.,
            Y. C.




	1378
	
H. C., L. C.,
            S. C. C.




	1379
	
L. C., S. I.




	1384
	
L. S., L. C.,
            S. C. C.




	1410
	
L. C., Y. C.




	1414
	
A. L., L. C.,
            S. C. C.




	1427
	
H. C., L. C.,
            U. A.




	1429
	
L. C., L. S.




	1435
	
B. U., C. H. S.,
            L. C.




	1436
	
H. C., L. C.




	1489
	
A. L., C. H. S.,
            L. C.




	1490
	
L. C., L. C. P.




	1529
	
L. C., N. Y. S. L.




	1584
	
A. L., B. U.,
            L. C., Y. C.,



	1596
	
C. H. S., L. C.




	1600
	
L. C., S. C. C.




	1621
	
L. C., U. A.




	1630
	
B. U., L. C.




	1687
	
L. C., L. C. P.




	1693
	
L. C., N. Y. S. L.




	1702
	
H. C., L. C.,
            Y. C.




	1707
	
C. H. S., L. C.




	1710
	
A. L., L. C.,
            L. S.




	1719
	
B. A., H. C.,
            L. C.




	1720
	
L. C., S. I.




	1721
	
L. C., U. A.




	1723
	
B. U., L. C.,
            Y. C.




	1748
	
C. H. S., H. C.,
            L. C.




	1771
	
L. C., S. C. C.




	1775
	
L. C., N. Y. S. L.




	1815
	
A. L., L. C.,
            S. I.




	1816
	
C. H. S., L. C.,
            S. I.




	1828
	
A. L., H. C.,
            L. C.




	1854
	
B. U., L. C.,
            S. I.




	1858
	
L. C., L. S.




	





	1864
	
H. C., L. C.,
            N. Y. S. S.
N. Y. S. L.




	1876
	
L. C., S. C. C.,
            U. A.




	1948
	
L. C., L. C. P.




	1967
	
L. C., L. S.




	2003
	
B. A., L. C.,
            Y. C.




	2005
	
C. H. S., L. C.




	2039
	
H. C., L. C.




	2040
	
L. C., N. Y. S. L.




	2053
	
L. C., S. C. C.,
            U. A.




	2070
	
A. L., L. C.,
            Y. C.




	2099
	
B. U., L. C.,
            U. A.




	2118
	
C. H. S., L. C.




	2119
	
L. C., L. S.,
            Y. C.




	2156
	
L. C., S. C. C.,
            Y. C.




	2219
	
L. C., S. I.,
            U. A.




	2273
	
H. C., L. C.,
            Y. C.




	2274
	

H. O.
H. C.,
              L. C., Y. C.




	2275
	
H. C., L. C.,
            Y. C.




	2276
	
H. C., L. C.,
            Y. C.




	2296
	
B. A., L. C.




	2332
	
L. C., U. A.




	2424
	
A. L., L. C.,
            L. C. P.




	2425
	
L. C., L. C. P.,
            U. A.




	2426
	
H. C., L. C.,
            Y. C.




	2427
	
B. A., L. C.




	2428
	
L. C., N. Y. S. L.,
            S. I.




	2440
	
B. U., L. C.




	2441
	
C. H. S., L. C.,
            U. A.




	2442
	
B. U., L. C.,
            S. C. C.




	2455
	
B. U., L. C.,
            L. C. P.




	2479
	
Y. C., L. C.,
            L. S.




	2556
	
L. C., U. A.




	2622
	
A. L., L. C.




	2629
	
A. L., L. C.




	2630
	
L. C.




	2631
	
L. C., S. I.




	2638
	
H. C., L. C.




	2646
	
B. U., L. C.,
            S. I.




	2659
	
C. H. S., L. C.,
            S. C. C.




	2700
	
C. H. S., L. C.,
            Y. C.




	2707
	
A. L., L. C.,
            S. I.




	2711
	
B. A., C. H. S.,
            L. C.




	2728
	
H. C., L. C.




	2729
	
B. U., H. C.,
            L. C.




	2731
	
A. L., L. C.,
            U. A.




	2733
	
L. C., L. C. P.




	2734
	
B. A., B. U.,
            L. C., S. C. C.




	2736
	
C. H. S., L. C.




	2737
	
L. C., N. Y. S. L.




	2738
	
L. C., L. S.




	2742
	
L. C., S. I.




	2757
	
A. L., L. C.,
            Y. C.




	2771
	
H. C., L. C.,
            S. C. C.




	2778
	
L. C., U. A.




	2779
	
B. U., L. C.,
            N. Y. S. L.




	2780
	
B. A., L. C.,
            U. A.




	2781
	
B. A., L. C.,
            S. I.




	2782
	
A. L., L. C.,
            S. I.




	2783
	
L. C., 
S. L.
S. I.,
            Y. C.




	2784
	
B. U., L. C.,
            S. I.




	2789
	
L. C., L. S.




	2790
	
A. L., C. H. S.,
            L. C.




	2791
	
L. C., N. Y. S. L.




	2806
	
A. L., L. C.,
            S. C. C.




	2825
	
B. A., L. C.




	2851
	
B. U., L. C.,
            L. S.




	2893
	
L. C., N. Y. S. L.




	2894
	
L. C., N. Y. S. L.




	2940
	
L. C., 
S. L.
S. I.,
              Y. C.










Примечания переводчика

В оглавление были добавлены следующие строки:



	REPORT.



	COPY OF A LETTER,
	viii



	REMARKS ON THE EXAMPLES,
	67



	EXAMPLES,
	69



	INDEX OF SUBJECTS,
	91



	EXPLANATIONS OF INITIALS,
	94



	LOCAL INDEX,
	95




В текст были внесены следующие исправления:


	

page 33: "un-undesirable" changed to
              "undesirable":

and un-

undesirable
undesirable to distinguish the
              initials where the printer had



	
page 63: "artists'" changed
              to "artist's":

copy be an artists'
artist's proof, or a remarkably
              good impression



	
page 70: "3 4" changed to
              "3.4":


London, 1818. 8º
                (6.1×3 4
3.4) [1384]



	
page 73: missing full stop
              added:

T. 1-3, Göttingen, T.
              4, 5, Hannover, T. 6-9, Leipsic,
              1750-'60. 4º



	
page 76: "." changed to
              ",":

London., 8º
              (6.7×3.8) [2781]



	
 page 77: single quote
              changed to double quote:

[Ending
              "Stampato in Vinegia ... mdxxxvi.'
"]



	
page 81: "pp" changed to
              "pp.":

to V. 18, lists for 1838, 1839, & 1841, pp pp. 15,
              each.



	
page 83: two missing full
              stops added:

Firenze, 1810.
              fo. (13.2×9.1) pp. xi. 1 map &
              60 plates.



	
page 85: missing full stop
              added:

édition illustrée par Raffet.




	
page 88: missing full stop
              added:

jusqu'à 1789 par A. C.
              Thibaudeau [T.] 1–3.



	
page 91: "Thorsten"
              changed to "Thortsen":

Udsigt over den danske Litteratur. 
Thorsten
Thortsen.



	
page 91: "representitives"
              changed to "représentatives":

Hist. des instit.
              representitives
représentatives.



	
page 92: "avant" changed
              to "avanti":

I. avant
avanti il dominio dei Romani.



	
page 92:
              "Bibliotheksvidenskap" changed to "Bibliotheksvidenskab":

Om
              Bibliotheksvidenskap
Bibliotheksvidenskab.



	

page 92: "Thorsten" changed to
              "Thortsen":

Udsigt over den danske, 
Thorsten
Thortsen.



	
page 95: "P. L. C."
              changed to " L. C. P.":

1053 L. C., P. L. C.
L. C. P.



	
page 96: "N. Y. S. S."
              changed to "N. Y. S. L.":

1864 H. C., L. C., N. Y. S.
              S.N. Y. S. L.



	
page 96: "H. O." changed
              to "H. C.":

2274 H. O.
H. C., L. C., Y. C.



	
page 96: "S. L." changed
              to "S. I.":

2783 L. C., S. L.
S. I., Y. C.



	
page 96: "S. L." changed
              to "S. I.":

2940 L. C., S. L.
S. I., Y. C.
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